CARTEA A III-A 


THALIA 


NOTIŢĂ ISTORICĂ 


În economia operei iui Herodot, cartea a Îll-a expune apo- 
geul puterii persane, care coincide cu suirea pe dron a lui Darius, 
fiul lui Hystaspes (în anul 522 hen.) Dubă îndbuțirea răscoa- 
telor igbucnite la începutul domiiei sale în diferite regiuni alc 
regatului persan, Darius a trecut la o veorganizare sistematică a 
imensului taiitoriu aflat sub chrimuirea Abhemenizilor, Müsurile 
„administrative şi fiscale luate de Darius sint amintite de Hero- 
"dot în această carte 1, În cap. LXXXIX, Herodot observă că pe 
premea lui Cyrus şi Cambyses populațiile înrudite cu perșii nu 
erau impuse (a tributuri fixe, ci numai la „daruri“ ; în timpul 
domniei lui Darius, datorită întăririi statului sclavagist persan, 
s-a trecut la sistemul tributului fix, în genere foarte ridicat? ; 
înăsprirea impunerilor fiscale necesare întreţinerii aparatului de 
opresiune persan şi politicii de cotropire i-au atras dui Darius 
porecla de „negustor“. Pentru coloniile greceşti integrate în sa- 
trapia loniei, stăpinirea persană devine deosebit de apăsăloare 
în privința îngrdâdirii libertăților politice şi a pretențiilor fiscale. 
Împreună cu alte populații învecinate, ionienii şi eolienii ave zii 
îndatorirea să plătească wistieriai regale suma de 400 de talanţi î. 

Aşa cum s-a arătat în Studiul introductiv *, vecinătatea unor. 
societăți sclavagiste de tip deosebit — cum erau Societatea sela- 
vagistă greacă şi societățile sclavagiste asiatice încluse în regatul 
ahemenid — oferea climatul prielnic izbucnirii unui conflict 
armat. Regatul hibrid stăpîhit de Darius nu putea să dăinuie 
decit inăbuşind răscoale şi strivind vecini periculoși. Contactul 
care se stabilise între greci şi Orient în secolele VII-VI î.e.n. 


"4 Cap. LXXXIX-XCIV. Vezi Istoria universală, vol. II, p- 10 și urm. 
3 Ibidem, p. 16. 

3 Herodot, Istorii, cartea a Il-a, cap. XC, 

4 Vezi p. XVI. 
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reprezenta o contribuţie însemnat la cunoaşterea reciprocă a 
structurii orinduirii sclavagiste din lumea greacă şi din cea asia- 
tică. Polisurile greceşti, care din punct de vedere economic și 
politic evoluaseră spre forme de organizare socială superioare 
celor existente în regatele asiatice, unde clasa dominantă, prin 
politica sa de oprimare şi exploatare, sufoca dezvoltarea nor- 
mală a celorlalte pături de oameni liberi 1, reprezentau o stavilă 
pentru perșii ajunşi în bazinul estic al Mediteranei. Perșii nu 
cunosteau arta nzvigației şi eran lipsiti de o flotă puternică. 
Încurajarea negotului fenician şi consolidarea flotei de război a 
Feniciei ? nu erau tăsuri suficiente peniru a înlătura pe greci 
din complexul de legături pe care îl creaseră timp de mai multe 
veacuri cu regiunile din vestul Mediteranei, din Africa şi de be 
țăriul Mării Negre. Cucerirea Greciei insulare și continentale 
devenea 0 necesitate pentru consolidarea stăpinirii persane în 
Marea Mediterană. Prilejul de a înlesni perșilor primul pas în 
Mediterana l-a oferit Samosul, condus de Polycrates, tiran care, 
după mărturia lui Herodot, dorea să-și întindă dominaţia peste 
o sumă de insule şi peste lonia (cap. CXXII) ; cucerirea Sarno- 
sului de către persi: este povestită de Herodot in wap. 
CXXXIX-CXLIX ale cărții a Ill-a. 

Depâşirea țărmului apusean al Asiei de către regatul persan, 
prima luare de contact cu grecii insulari, prin atacul întreprins 
asupra Samosului, constituie evenimentul principal al povestirii 
lui Herodot cuprinsă în cartea a Il-a, în măsura în care Hero- 
dot şi-a considerat jucrarea O „istorie“ a războaielor medice, 

Independent de acest criteriu, cartea a Ill-a råmine una din 
cele mai de seamă lucrări ale lui Herodot în domeniul istoriei 
persane căci tratează pe larg despre domnia lui Cambyses 
(529-523 î.e.n.), succesorul lui Cyrus, şi venirea la putere a lui 
Darius, fiul lui Hystaspes. 

Ca istorie a Persiei, cartea a Ill-a este o continuare directă 
a capitalului I din cartea a Il-a. Dacă se face abstracţie de ma- 
rele excursus, echivalent cu „descrierea Egiptului” (cap. 
H-CLXXXII din cartea a Il-a), capitolul 1 din cartea a Ill-a 
se leagă logic de primul capitol al cărții a J-a. Descrierea 


1 Vezi Studiul introductiv, p. VII. 
2 Ibidem, p. XVI. 
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Egiptului, care fusese concepută de Herodot, ca o monografie, 
a fost intercalată de Herodot în Istoria Persiei înainte de a.po- 
vesti cucerirea Egiptului de către Cambyses, Cum diviziunea în 
cărți nu aparține lmi Herodot 1, această dispoziție a materialului 
apare firească. 

Herodot nu s-a străduit însă să obțină o unitate de compo- 
zitie între cartea a Il-a şi a Il-a. Astfel, vorbind despre Amasis 
în ultimele capitole ale cărții a l-a, Herodot \nu pomeneşte 
nimic despre atitudinea pe care a avut-o Amasis în fața expan- 
siunii persane ; în cap. XXVII al cărții a Ill-a, istoricul vor- 
beste pe larg despre semnele de recunoaştere ale boului Apis, 
iar în cartea a H-a, cap. XXXVIII, se mulţumeşte cu o simplă 
trimitere la cartea a Ill-a (o Ex èv ër Mr Epto), Exemplele 
de acest fel se pot înmulți. Spre deosebire de motivarea expe- 
diției lui Darius împotriva sciţilor *, în enumerarea cauzelor 
care l-au determinat pe Cambyses să pornească împotriva Bgip- 
iului nu ieste amintită expediția egipteanului Sesostris în Asia ?, 
Motivarea invaziei persane în Egipt rămine strict în domeniul 
anecdoticei. 

Cartea a Ill-a conține citeva diaresiuni. Principalele sînt : 
a) istoria Samosului, cap XXIX-LX ; b) sfîrșitul tiraniei lui 
Polycrates, cap. CXX-CĂXXVIII ; c) povestea lui Demokedes 
din Crotona, care contine şi povestea pătrunderii primelor nave 
persane în interiorul Mediteranei, cap. CXXIX-CXXXVII. 

Istoria Samosului este digresiunea cea mai marcantă, justi- 
ficată de rolul pe care l-a jucat politica dusă de tiranul Polycra- 
tes față de perși. Herodot a cunoscut bine topografia şi istoria 
insulei, intrucit el a 'poposit vreme îndelungată aici €. 

În ce priveşte ascensiunea puterii persane, care sub Camby- 
ses (525 î.e.n.) atinge Egiptul pină la sud de Elefantina, iar sub 
Darius chiar Indusul, istoria dispune astăzi de o excelentă veri- 
ficare a povestirii lui Herodot : inscripțiile egiptene şi ma- 
rile inscriptii rupestre săpate de Darius da anumite intervale ale 


1 Vezi Studiul introductiv, p. LXIX. 
2 Vezi cartea a IV-a, cap. |. 

4 Vezi cartea a Il-a, cap. CIII-CIY, 
4 Vezi Studiul introductiv p, LIX. 
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domniei sale1. Concordania sau lipsa de concordanță dinire 
relatările lui Herodot şi mărturiile epigrafice au fost semnalate 
în notele care însoțesc cartea a lil-a. Din lista răsculaților irm- 
potriva Abemenizilor, inclusă în marea înscribție de la Bebistun, 
Herodot menționează numele uturpatorului Gaumata, sprijinit in 
anul 522 î.e.n. de cercurile politice rivale casei Ahemenizilor, 
înfrîngerea răzorătirii lui Oroites şi, probabil, a doua răscoală 
a Babilonului impotriva ini Darius. Celelalte vicisitudini care 
gu însoțit primii ani ai domniei lui Darius sînt trecute sub id- 
cere, eventual menționate prin cuvintele : otdebvrov Er qy 
TOUȚuATUY, „apele nu se. linistiseră încă“ 2. Herodot este însă 
departe de a poseda capacitatea critică necesară unei analize ori- 
cit de sumare -a cauzelor de ordin politic care au determinat 
răscoalele împotriva Ahemenizilor. El nu a putut să găsească nici 
explicația. succesului lui Darius, care în mod abil a ştiut să-și 
"atragă de partea sa pe cei mai de seamă reprezentanţi ai marilor 
proprietari de sclavi, interesați în: garantarea integrității drep- 
turilor aproape nelimitate de care se bucurau sub pavăza regelui 3. 

În cartea a lil-a, la cab. CXXXIV, Herodot expune intenția 
lui Darius de a merge împotriva scijilor şi îndemnul soției sale 
Atossa să pornească o expediție împotriva grecilor, Ulterior, 
în desfășurarea evenimentelor, convorbirea dintre Darius şi 
Atossa, care a determinat, după Herodot, prima cercetare per- 
sand a litoralului grec, wa fi dată mitârii ; numai botărirea lui 
Darius de a ataca pe sciți este pusă în aplicare. Dacă n-ar fi 
izbucnit marea răscoală ionică, s-ar părea, din relatarea lui He- 
rodot, că Darius nici nu se mai interesa de greci, neșiiind bine 
nici unde era situată Atena. 

„ Aceeasi carte — afară de o expunere destul de fidelă a eve- 
nimentelor care au determinat suitea pe tron a lui Darius, res- 
Zanratorul puterii Abemenizilor = conține detalii prețioase asu- 
pra organizării vegaiului persan, completate prin alte observaţii 
incluse în cartea a V-a. Din expunerea lui Herodot reiese că sa- 
trabiile (&oxai) şi districtele financiare (voua!) se supra- 


1 Vezi Istoria universală, vol. ÎI, p. 9 şi uem. 
2 Cartea a Il-a, cap. CXXVII 
3 Istoria universală, vol. Il, p. 16 
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puneau, însă nuse identificau 1, Deosebit de însemnată ca mår- 
turie istorică este observaţia că sub Darius populațiile înrobite 
erau lovite și de alte corvezi, independent de tributul impus 
normosului (districtul financiar) 2. Se cuvine să fie semnalat 
şi cap. CXXVII, în care este amintită funcţia „grămăticului re- 
gesc“ (spion oficial), precum şi PrOCEREHI de legătură instaurat 
de Darius între rege şi satrapi. 

Deoarece fragmentele rămase de le Hecatatos din Milet cu 
privire la Asia? prezintă o mare analogie cu înșiruirea neamu- 
rilor incluse în regatul persan, făcută de Herodot, este de pre- 
supus câ în cartea a Ill-a Herodot a folosit opera tuni Heca- 
taios, așa cum a procedat şi în cartea a I-a. 

Cartea a Îll-a se distinge prin bogăția informaţiilor despre 
Asia Anterioară, Informatiile din cartea, a Il-a despre aceste 
regiuni şi istoria lor se complinesc cu ştirile din cartea a Il-a 
referitoare la compoziţia etnică a oștilor lui Darius. 


1 Vezi nota 215 la cartea a III-a. 
2 Cap. CXVII. ' 
3 Pe, 164-265 Müller. 
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I Asupra acestui Amasis se sculă cu oaste Cambyses, fiul 
lui Cyrus ; pe lîngă alte seminţii peste care domnea, dintre 
eleni 1 ducea cu sine pe ionieni şi pe eolieni 2. Iată care a fost 
pricina 3 [războiului] : Cambyses, trimiţind un sol în Egipt, ceruse 
în căsătorie pe fiica lui Amasis — şi o ceruse după sfatul unui egip- 
tean ; îndemnul acestuia pornise dia ură față de Amasis, deoa- 
rece regele, din cîţi medici se aflau în Egipt, tocmai pe el îl 
despărțise de nevastă și copii şi-l dăduse pe mina perșilor, atunci 
cind Cyrus îi ceruse lui Amasis un medic pentru ochi, anume pe 
cel mai iscusit din câţi erau în Egipt *. Egipteanul, plin de obidă, 
stăruia cu sfatul pe lingă Cambyses, îndemnindu-l să-i ceară lui 
Amasis fata : dacă acesta i-a: fi dat-o, ar fi fost peste măsură de 
mihnit, iar de nu, şi-ar fi făcut un dușman din Cambyses. 

Amasis, căruia nu-i venea de loc la socoteală creșterea puterii 
perșilor și în sufletul lui era înspăirîntat, nu îndrăznea nici s-o 
dea nici să n-o dea ; ştia el foarte bine că nu avea Cambyses de 
gînd să-i ia fata de soţie, ci numai ca ţiitoare 5, Cumpănind lucru- 
rile, iată ce făcu. Regele dinaintea lui, Apries, avea o fiică înaltă 
la trup și neasemuit de frumoasă °’, singura care mai rămăsese din 
neamul ei ; numele fetei em Nitetis7. Pe această fată o găti 
Amasis cu veșmînt bogat, scule de aur şi apoi o trimise la perși, 
dind-o drept fiica lui. 

După câtăva vreme, pe cînd Cambyses a mingiia, sărutind-o, 
şi o chema după numele tatălui ei, numai ce fata îi spune : „O 
rege, nu-ți dai seama că ai fost amarnic înșelat de Amasis, care 
m-a pornit către tine impodobindu-mă cit mai frumos şi dăruin- 
dù-mă ţie ca şi cum aş fi chiar fiica lui ? Adevărul este că siat 
fiica lui Apries, cel ucis de Amasis, al cărui stăpîn era cind Ama- 
sis s-a răsculat alături de egipteni..." Mărturisirea aceasta, cât 
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şi faptul în sine îl minară pe Cambyses, fiul lui Cyrus, spre 
Egipt, miniat peste măsură ë, Aşa povestesc perșii. 


Ii Egiptenii, dimpotrivă, fac din Cambyses unul de-ai lor, 
spunînd că el s-a născut tocmai din această fiică a lui Apries ; 
că Cyrus ar fi fost cel care a trimis la Amasis după fată, şi nu 
Cambyses ?. Spunind acestea cu bună ştiinţă, nu grăiesc drept. Nu 
era nicidecum cu putință sä le fi rămas ascuns (dacă cineva 
cunoaşte aşa cum se cuvine riînduielile de viaţă persane, apoi 
aceia sînt egiptenii), mai întîi că legea persană nu îngăduie unui 
fecior din flori să domnească când mai trăiește încă unul leginit, 
în al doilea rînd, că acest Cambyses era fiul Cassandanei 1°, 
născută din Pharnaspes, din neamul Ahemenizilor, şi nu al unei 
egiptence. 

Egiptenii insă răstălmăcesc adevărul pentru a se arăta în- 
rudiți cu casa lui Cyrus. Așa stau lucrurile. 


III Mai umblă și următoarea poveste, căreia însă eu unul 
nu-i dau crezare, Una din sațiile perșilor, intrînd întimplător la 
soțiile lui Cyrus, o văzu pe Cassandana înconjurată de copiii ei, 
chipeşi și bine făcuți !! ; femeia, admirîndu-i peste măsură, nu 
„mai contenea să-i laude, Atunci Cassandana, soția lui Cyrus, îi 
spuse : „Cu toate că sint mama unor astfel de copii, Cyrus nu 
mă preţuieşte, în schimb, ţine în mare cinste pe venetica din 
Egipt“. Ea vorbea aşa, fiind adinc mihnită din pricina lui Nite- 
tis. Deodată, cel mai virstnic dintre copii, Cambyses, grăi: 
„lacă, mamă, tocmai de aceea, ciad voi ajunge la virsta bărbă- 
ției, voi răsturna Egiptul cu susul în jos şi cu josul în sus |“ 
Băiatul, cînd rostea acestea, n-avea mai mult de zece ani şi 
femeile rămasetă încremenite de uimire, Cambyses a ţinut însă 
minte întimplarea și iată de ce, cînd s-a făcut mare şi s-a suit pe 
tron, ar fi pornit cu oaste împotriva Egiptului. 


IV În ajutorul acestei expediţii s-a întimplat să vină şi o altă 
imprejurare pe care o voi povesti îndată. Printre ostenii lefegii 
care-l slujeau pe Amasis 1? se afla un bărbat din Halicarnassos, 
pe nume Phanes, priceput la un sfat bun şi oțelit în războaie, 
Acest Phanes, avînd o oarecare pricină de nemulțumire din 
` partea lui Amasis, fugi din Egipt pe o corabie, cu gindul de a 
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intra în vorbă cu Cambyses. Cum Phanes se bucura de mare vază 
printre lefegii și cum ştia o mulțime : de lucruri cu de-amănuntul 
despre Egipt, Amasis dădu poruncă să fie urmărit, făcînd tot ce-i 
sta în putință ca să pună mina pe el. Pe urmele fugarului trimise 
o triremă cu cel mai credincios dintre eunucii săi ; acesta îl prinse 
în Licya, dar după ce i-a prins, nu l-a mai dus înapoi în Egipt, 
căci Phanes il trase pe sfoară prin viclenia sa 18; ameţindu-i cu 
băutură. pe cei care-l păzeau, fugi la perși. 

Sosind la curtea lui Cambyses, care tocmai se pregătea, să 
năvălească în Egipt și nu ştia pe unde-i mai bine s-o porncască, 
cum să străbată pustiul, îl înștiință pe rege de toate treburile lui 
Amasis şi îl lămuri pe unde s-o ia, sfătuindu-l astfel : să trimită 
o solie la regele arabilor 14 cu rugămintea să-i îngăduie și să-i 
asigute trecerea, 


V Numai pe aci se cunosc căi deschise spre Egipt 15, Începînd 
din Fenicia, pînă la hotarele orașului Cadytis 16, ţinutul e în stă- 
pinirea syrienilor palestinieni t? ; de la Cadytis însă — după pă- 
rerea mea un oraş ceva mai mic decit Sardesul — și pină la Ieny- 
sos 18, punctele de schimburi comerciale presărate pe țărmul 
mării sînt în puterea regelui Arabiei ; de la Ienysos pină la lacul 
Serbonis 1% — pe lingă care muntele Casios20 îşi răsfiră coamele 
pnä spre mare ~ țărmul intră iar în stăpinirea „syrienilor?! ; 
dacă. treci de lacul Serbonis, în care legenda spune că s-ar fi 
ascuns Typhon 2, de aici incolo începe Egiptul. Tot ce se găseşte 
între orașul Tenysos, muntele Casios și lacul Serbonis, ţinut destul 
de întins, căci ține cale de trei zile, este de o uscăciune cumplită. 


VI Voi vorbi acum de un fapt despre cate puţini din aceia 
ce-au ajuns în Egipt pe marce își pot da seama. Din tot cuprinsul 
Elladei 22 şi, afară de asta, şi din Fenicia, se aduc în Egipt de 
două ori pe an o mulţime de vase pline cu vin2%; cu toate 
acestea, ca să zic aşa, nu poţi vedea prin părţile jocului nici un 
singur ulcior de vin 25. La ce oare, s-ar putea întreba cineva, au 
fost ele folosite ? Vă voi desluşi îndată. Fiecare demarh 26 are 
datoria să adune toată olăria din orașul lui şi s-o trimită la 
Memfis, de unde ulcioarele — umplute cu apă — sint duse” mai 
departe pînă în meleagurile Syriei, lipsite de apă.26 Astfel aceste 
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oale golite şi aduse în Egipt, sînt trimise rînd pe tind în 
Syria. 


VII Perșii, de îndată ce-au pus mîna pe Egipt, au înlesnit 
în acelaşi fel trecerea spre Egipt, îndestulind drumul cu apă 
după cum s-a arătat mai sus. Pe acea vreme, nu se afla pe acolo 
pe nicăieri apă la îndemină ; Cambyses, urmind sfatul oaspetelui 
său din Halicarnassos, trimise soli ja arab 29 şi, cerindu-i asigu- 
rarea unui drum fără primejdii, o dobindi ; amindoi regii schim- 
bară apoi între ei zăloguri de credință. 


VIII Arabii? își păzesc jurămintele de credință mai mult ca ` 
oricare alt popor. lată cum se leagă ci prin jurămint : între cei ce 


` vor să-și jure credinţă, se așază la mijloc un altul care crestează 


cu o piatră ascuţită palmele celor ce jură, în dreptul degetelor 
celor mari ; după aceea, smulgînd din haina fiecăruia citeva fire, 
le moaie în sînge şi minjeşte șapte 3! pietre aşezate la mijloc : în 
timp ce săvârşeşte acest ritual, cheamă cu glas mare pe Dionysos 


: și pe Urania ®. Când mijlocitorul.a terminat, cel care face jură- 
„ mintul înfăţişează pe rind prietenilor săi pe străin sau pe cetă- 


tean, dacă jurămintul c tăcut față de un cetăţean, iar prietenii se 
prind şi ei chezaşi că jurămintele vor fi ţinute. 

Arabii au credinţa că nu există alți zei decit singur Diony s05 ` 
şi Urania ; părul şi-l taie întocmai cum se tundea Dionysos zic ei; 
adică rotunjit şi cu timplele rase. Lui Dionysos îi zic Orotal, 33 
iar Unaniei, Alilat 4, 


IX După ce regele arabilor s-a legat prin jutămînt de ptietenie 
față de solii lui Cambyses, iată ce măsuri a luat : umplind cu apă 
burdufuri din piele de cămilă 35, le incărcă pe toate cămilele vii 
cite le avea, şi, cînd fu gata, mină cămilele in pustiu şi aşteptă 
acolo oastea lui Cambyses. Aceasta este povestea cea mai de 
crezut din cite se spun ; totuşi, trebuie să dau seama și de o alta, 
mai puţin convingătoare, deoarece şi asta umblă din gură în 
gură : în Arabia se găseşte un mare fluviu al cărui nume este 
Corys 38 ; fluviul se varsă în marea numită Erythreea. Se spune 
că regele arabilor a dus apa în pustiu de la acest fluviu, mî- 
nînd-o printr-un fel de maç intins în lungime, pe cate i-a făcut 
din piei de bou crude și alte soiuri de piei, cusute cap la cap, iar 
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în pustiu a săpat nişte zăcători mari pentru strinsul şi păstrarea - 


apei 57. De ia fluviu pînă ia deşert este cale de douăsprezece 
zile de drum. Se zice că apa era minată pe trei căi, în trei locuri 
osebite. 


X Psammenitos, fiul lui Amasis, așezindu-şi tabăra la gura 
Pelusiacă a Nilului, îl aștepta pe Cambyses 38 ; căci acesta nu 
l-a mai apucat în viață pe Amasis cînd s-a năpustit asupra 
Egiptului: ; după patruzeci și patru de ani de domnie, Amasis 
murise, ani în care nu i se intimplase nici un neajuns prea mare. 
La moartea sa, Amasis a fost imbălsămat şi pus în mormintul pe 
care el îl ridicase în templu 39. 

Cind peste Egipt domnea Psammenitos 40, fiul lui Amasis, 
mare minune s-a întimplat pentru egipteni : la Teba egipteană a 
căzut ploaie, unde nicicind înainte vreme nu picase vreun strop, 
cum znărturisesc tebanii înșiși, şi nici după aceea, pinë în zilele 
noastre, n-a mai plouat 41, Într-adevăr, în Egiptul de sus nu plouă 
de loc ; dar atunci o bură de ploaie a stropit puțin la Teba. 


XI Perșii, după cc-au străbătut deşertul, işi așezară tabăra 
în faţa egiptenilor, gata de luptă. Atunci lefegiii regelui egip- 


tean, toţi eleni și carieni 2, înverșunăți pe Phanes că adusese” ~ 


oştire străină împotriva Egiptului, ca să se răzbune, iată ce le 
dădu prin cap: Phanes își lăsase copiii în Egipt; lefegiii, adu- 
cîndu-i în tabără în văzul părintelui lor, așezară un crater drept 
la mijloc între cele două tabere ; apoi, tirînd unul site unul pe 
fiecare copil, -fi junghiară deasupra vasului î% ; dwpă ce sfirșiră 
de ucis toți copiii, turnată vin şi apă ; apoi băură din amestec 
pe rind t4, şi aşa porniră la luptă. Bătălia care s-a încins a fost 
crâncenă ; după ce-a căzut mulțime mare din amindouă părţile, 
egiptenii o luară ja fugă. 
Tele aa aa ai 


XII Am văzut un ducru foarte ciudat pe care mi l-au arătat 
localnicii ; din osemintele celor căzuţi în această bătălie, zăcind 
despărțite (căci oasele perșilor au fost date într-o parte și ale 
egiptenilor în alta, așa cum au fost alese de la început), tigvele 
perşillor sint într-atit de slabe, încât, de-ai vrea, le-ai putea găuri 
doar cu o pietricică ; în schimb, cele alc egiptenilor sint aşa de 
tari, că de-abia le-ai sparge izbindu-le cu un bolovan. Pricina 
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acestui lucru, după spusele lor, ar fi următoarea — şi 

m-am încredințat ușor că au dreptate : egiptenii, încă din copilă- 
rie, încep să-și radă capetele 45, iar oaselc capului lăsate în 
bătaia soarelui se îfităresc ; de aceea ei nici mu chelesc; tatr- 
adevăr, printre egipteni vezi mai puțin oameni pleşuvi decit oci- 
unde. Iată de ce au testele capului așa de tari. Pe de altă parte, 
perșii au țeasta slabă penttu că de mici copii își umbresc capul, 
purtind tiare de lină. Că aşa este, am văzut cu ochii mei; la 
Papremis #, unde zac capetele celor uciși de libyanul Inatos, 
o dată cu Achaimenes, fiul lui Darius *? — am văzut ceva asemă- 
nător cu ce se găsește la Pelusion. 


XIII Egiptenii, cînd fură înfninţi în bătălie, o luară la goană 
în neorinduială. După ce s-au închis în Memfis, Cambyses tri- 
mise în susul fluviului o corabie mytileniană care ducea un 
purtător de cuvint persan, cu însărcinarea să-i poftească pe egip- 
teni la o înţelegere. Aceştia însă, cum au zărit corabia intrind 
in Memfis, revărsindu-sc în pâlcuri dese din cetățuie, sfărimară 
corabia, sfișiară oamenii în bucăți, iar rămășițele le luară cu 
ei în cetăţuie 18. După această întimplare, egiptenii, fiind impre- 
suraţi, se văzură siliți să se predea. Pe de altă parte, libyenii, 
vecinii lor, cuprinși de spaimă — luînd pildă de la cele petrecute 
în Egipt — s-au închinat fără împotrivire, Ei se învoiră să plă- 
tească un bir şi trimiseră daruri. Cei din Cyrene 4% şi Barca 5, 
temiîndu-se ca și libyenii, făcură la fel. Cambyses primi cu buvă- 
voință darurile sosite de la jibyeni, dar se atătă foarte nemulțu- 
mit de cele ale cyrenienilor, pentru că erau puține, după cite 
cred eu — căci cyrenienii nu ttimiseseră (decit cinci sute de mine 
de argint ; luind banii chiar cu mina lui, tegcle îi azvirli pria- 
tre soldați. i , 


XIV într-a zecea zi după căderea Memfisului, Cambyses, 
aşezindu-l în batjocură într-o suburbie a orașului pe regele 
Psammenitos — care nu domnise decit şase luni — împreună cu 
alți-fruntași egipteni, a pus la grea încercare sufletul acestuia, fä- 
cînd precum unmează : după ce i-a îmbrăcat fiica în port de 
roabă, o trimise după apă cu un ulcior, împreună cu ea trimiţind 
și alte fete pe care le-a ales dintre cele ale fruntașilor, îmbrăcate 
la fel cu fiica regelui, 
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Cind fetele ` trecură prin fața părinților lor, văicărindu-se 
şi hohotind de plins, ceilalți părinţi le răspunseră cu vaicte și 
gemete, văzînd ce îndurau. Psammenitos însă, cu toate că privi 
și înţelese, îşi plecă doar ochii în jos. După ce au trecut fetele 
care cărau apă, în al doilea rînd, Cambyses trimise, alături de 
alte două mii de tineri de virsta lui, legaţi de git cu un şireang 
şi cu zăbale în gură, pe fiul lui Psammenitos. Tinerii erau mânaţi 
la moarte, să ispăşească pieirea mytilenicenilor din Memfis şi-a 
vasului lor ; pedeapsa era dată de judecătorii regeşti, 51 care 
hotăriseră ca pentru fiecare om să piară în schimb câte zece 
egipteni din floarea țării. Psammenitos, și de astă dată, îi 
văzu cum treceau şi înţelese că fiul lui era dus la moarte ; ceilalți. 
egipteni care-l întonjurau, se tinguiau şi erau la pămînt de atita 
jale ; el însă făcu acelaşi luctu ca atunci cînd trecuse fiică-sa. 

După ce convoiul se pie:du din ochi, s-a întîmplat ca în faţa 
lui Psammenitos, fiu al lui Amasis, și a celorlalți egipteni așezați 
în marginea orașului să răsară un om, altădată tovarășul de 
ospeţe al regelui, trecut de virsta tinereţii, acum însă scăpătat și 
nemaivind nimic mai mult decît are un cerşetor ; omul întindea 
mina să capete milostenia de la ostași. Psammenitos, cum îl zări, 
izbucni într-un plins zgomotos şi-și chemă pe nume tovarășul, 
izbindu-se cu pumnii în cap. Pe acolo însă erau nişte paznici 
care-l înştiințau de îndată pe Cambyses de tot ce se întimplă cu 
Psammenitos la trecerea fiecăruia. Cambyses, mirat de ce se pe- 
trecea, trimise un sol să-l cerceteze pe egiptean ; solul grăi așa : 
„Psammenitos, stăpinul tău Cambyses întreabă de ce, cind ai 
văzut pe fiică-ta ajunsă atit de rău și pe fiul tău păşind spre 
moarte, nici n-ai strigat, nici mu te-ai plins, dar l-ai cinstit pe 
cerşetor, carc, precum am aflat de la alții, nici măcar nu-i rudă 
cu tine P“ Acestea au fost cuvintele solului, iar regele îi răspunse 
așa : „O fiu al lui Cyrus, nenorocirile care m-au lovit sint prea 
mari ca să mai pot plînge ; starca jalnică a tovarăşului meu este 
însă vrednică de plins : el ajunge în pragul bătrineţelor, prăbuşit 
din tot belșugul şi fericirea de care s-a bucurat, căzut în cea 
mai cumplită sărăcie“. 

Cînd spusele lui Prammenitos au ajuns la urechea lui Cam- 
byses, i s-au părut pline de miez. Precum povestesc egiptenii, 
Cresus chiar a lăcrămar (căci acesta îl urmase pe Cambyses in 
căzboiul din Egipt) ; li s-au umplut ochii de lacrimi şi perșilor 
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care erau de față. Pe Cambyses însuşi îl cuprinse mila şi pe dată 
dădu poruncă să fie lăsat în viaţă fiul lui Psammenitos dintre cei 
osîndiți la pieire, iar regele să fie ridicat din marginea oraşu- 
lui și adus ia el. 


XV Cei trimişi să aducă băiatul nu-l mai găsiră viu, căci 
fusese cel dintii ucis; pe Psammenitos însă l-au luat. și l-au 
dus la Cambyses. De atunci îşi petrecu restul vieții neavind 
de îndurat nici un neajuns. Dacă ar fi izbutit să câștige încrede- 
tea că nu va utzi ceva, ar fi dobindit-ehiar cirmuirea Epiptului ; 
căci perșii. au obiceiul să cinstească "osul: domnesc ; merg chiar 
pînă acolo că încredinţează fiilor domnia, chiar dacă părinții 
s-au răsculat împotriva lor. Că într-adevăr aşa obişnuiesc să 
facă, se poate dovedi din nenumărate alte pilde, printre altelc, 
cea a lui 'Thannyras, fiul Libyanului Inaros, care a primit puterea 
ce-o avusese tatăl său ; mai e și pilda lui Pausiris 52, fiul lui 
Amyrtaios : şi acesta a primit domnia tatălui său. Cu toate 
acestea, nimeni altul n-a făcut mai mult rău perșilor decît Ina- 
ros şi Amyrtaios. Cît priveşte pe Psammenitos, deoarece s-a ţinut 
numai de ticăloşii, şi-a primit răsplata : el a fost prins răsculind 
pe egipteni şi — când a fost dovedit de Cambyses — s-a omorît 
pe loc, bind sînge de taur 55. Astfel s-a sfirşit Psamimenitos. 


XVI De la Memfis, Cambyses plecă spre Sais, cu gîndul să 
facă ceea ce a şi făcut ; cînd ajunse la palatul lui Amasis, dădu 
poruncă pe dată ca leșul lui Amasis să fie scos afară din criptă. 
După ce porunca îi fu îndeplinită, Cambyses îşi puse oamenii 
să biciuiască leșul, să-i smulgă părul, să-l împungă, să- 
batjocorcască în fel şi chip. În curind însă, oamenii care pingă- 
reau leșul ajunseră la capătul puterilor, deoarece mortul, fiind 
îmbălsămat, se ţinea tare şi nu se putea smulge nimic din el; 
atunci Cambyses porunci să fie ars, hotărîre cu totul nelegiuită 2 
căci perșii socot focul drept o divinitate 65 ; arderea mortilor, 
într-adevăr, nu intră nici. in obiceiurile perșilor, nici în ale egip- 
tenilor ; nu intră în ale perșilor din pricina care s-a spus: ei 
zic că nu se cuvine să se facă parte unui zeu de leşuri omenești ; 
nici în al egiptenilor, care au credința că focul este un fel de 
fiară însuflețită, ên stare să înghită tot ce apucă, stingindu-sc 
doar o dată cu ceea ce a înghițit, cînd s-a săturat de pradă. La 
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ci este'0 mare nelegiuire să. se dea vreun leș fiarelor ; de aceea 
i Îşi imbălsămează mortii, ca nu cumva mortul să fiè ros de 
viermi 56. 

Cambyses dădu, prin urmare, porunci care încălcau deopo- 
trivă obiceiurile celor două neamuri. Totuşi, după cite spun egip- 
tenii, nu Amasis ar fi fost cel care a pătimit toate acestea, ci 
un oarecare alt egiptean, de acecași statură cu regele 57, Perii, 
batjocorindu-l pe acesta, şi-au închipuit că, batjocoresc pe Ama- 
sis. În Egipt, se povesteşte că: Amasis, înştiintat de un oracol 
de cele ce aveau să i se întimple după moarte şi vrind să oco- 
lească urmările, a îngropat în cripta lui, chiar lîngă intrare, pe 
acest om atunci cînd a murit — adică pe ccl ce a fost biciuit =, 
cît despre sine, a lăsat cu limbă de moarte fiului său să-l aşeze 
în ungherul cel mai depărtat al criptei. Aceste hotăriri ale lui 
Amasis privitoare la mormint şi la acest om nu mi se par a fi ct- 
tuși de puțin adevärate, dar egiptenii Ip Ra dea ză astfel lu- 
crurile ca să iasă tot pe-a lor. 

XVII După această ispravă, Cambyses plănui trei expediții : 
împotriva caithaginezilor, a ammonienilor #8 gi a etiopienilor 
macrobi 5%, cei care locuiesc în părţile Libyei, pe lingă țărmurile 
mării de miazăzi. 

Stind și chibzuind, a hotărit că c potrivit să trimită impotriva 
carthaginezilor ua pilc de corăbii şi să lovească în ammonieni 
cu-o parte aleasă a pedestrimii ; la etiopieni însă, a pornit mai 
întîi iscoade, care, sub cuvînt că duc daruri regelui lor, trebuiau 
să vadă dacă nu cumva la accşti etiopieni se află cu adevărat 
așa-zisa „masă a Soarelui“ 40, şi, afară de asta, să mai ia seama 
la ce se mai găsea pe acolo. - azi 


XVII lată ce se zice că este „masa Soarelui“. Într-o mar- 
gine a orașului dai de o pajiște încărcată cu cărnuri fierte din 
toate dobitoacele cu patru picioare ; pe pajiște, în timpul nopții, 
carnea este așezată de acei dintre cetățeni cărota de fiecare 
dată le vine rîndul să îndeplinească această treabă, iar ziua, 
poate să se ospăteze după voie, orice trecător, Băștinaşii spun 
că de fiecare dată păminatul însuși scoate la iveală aceste bună- 
tăţi, Aşa se vorbeşte că ar fi ceea ce se cheamă „masa Soarelui“, 
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, XIX Cambyses, îndată ce găsi cu cale să-şi pornească 
iscoadele, trimise să-» aducă din oraşul Flefantina?! citiva 

> ichthyophagi 62. din cei care știau limba etiopiană ; între timp, 
Pină la chemarea ichthyopbagilor, Cambyses porunci ca flora să, 
purceadă împotriva Carrhaginei. Fenicienii însă nu se învoiră să 
"plece, zicînd că ei sînt legați [de Carthagina] prin jurăminte grele 
şi că ar săvirşi o adevărată nelegiuire dacă s-ar lupta cu pro- 
priii lor copii 55. Fenicienii dindu-se în lături, câţi mai rămaseră 
nu erau în stare să ducă singuri lupta. În felul acesta, carthagi- 
nezii scăpară de jugul perșilor. Cambyses nu crezu că e cuminte 
să-i silească pe fenicieni, deoarece aceştia se închinaseră de 
bunăvoia lor perșilor 8 şi toată oștirea cîtă lupta pe mare atîrna . 
de fenicieni. Cei din Cipru se supuseseră și ei perșilor 6% şi luaseră 
parte la războiul împotriva Egiptului. 


XX Cind ichthyophagii se întățișară lui Cambyses, venind 
de la Elofantina, regele îi trimise la etiopieni, învățindu-i ce 
trebuie să spună şi încredințindu-le daruri, anume un veșmint de 
purpură ĉĉ, un colan tăsucit de aut, brățări, un vas de alabastru 
plin cu mir 47 și un vas cu vin de palmier 8, Etiopienii, la care 
trimisese Cambyses, sc zice că sint cei mai înalți şi mai frumoşi 68 
dintre toţi oamenii ; de asemenea, se spune că se deosebesc de 
ceilalți. oameni în obiceiuri, mai ales în privința alegerii regelui, 
purcezind în felul următor : pe cetățeanul pe care-l socot cel mai 
înalt și puternic pe potriva staturii, pe acesta îl socot vrednic 
să le fie domn. 


XXI De cum sosiră ichthyophagii la acești oameni, după ce 
încredinţară darurile aduse regelui lor, gtăiră aşa: „Cambyses, 
regele perșilor, în dofința de a fi prietenul şi aliatul tău, ne-a 
trimis cu porunca să intrăm în înţelegere cu tine și îţi dăruieşte 
aceste lucruri de care el însuși se slujeşte bucuros“. Etiopianul, 
pricepînd că veniseră ca iscoade, le răspunse cu aceste cuvinte : 
„Regele perșilor nu v-a trimis să-mi aduceţi aceste daruri dornic 
din toată inima să-mi fie prieten, mici voi nu grăiți adevărul ; 
aţi venit doar să _iscodiți împărăţia mea, și acel om nu este cu 
cugetul curat ; căci, dâcă ar umbla. cu bună dreptate, n-ar rivni 
la țara altora? pe lingă cca pe care o are, nici n-ar duce în ro- 
bie oameni din partea cărora n-a îndurat nici un neajuns. Acum 
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insă, iată, duceţi-i acest arc şi spuneţi-i că tegele eriopienilo 
îl sfătuiește pe regele perșilor să pornească cu război impotriva 
etiopienilor macrobi, copleşindu-i cu numărul, şi abia atunci 
cind perșii vor fi în stare să întindă cu aceeași ușurință ca şi 
noi arcuri de mărimea acestuia 70 ; pînă atunci să înalțe rugi de 
multumire zeilor că n-au sădit în mintea fiilor etiopienilor pofva 
de a mai înnădi și alte ţinuturi la cele pe care le au“. 


XXII După ce termină ce avea de spus, slobozi arcul şi îl 
inmână celor trimiși ; apoi, luind veşmiatul de purpură, iatrebă 
ce era şi cum fusese făcut. Cind ichthyophagii i-au spus adevărul 
despre purpură şi vopsit, el je răspunse că erau nişte oameni 
vicleni, după cum viclene erau și veșmintele jor. Apoi în- 
trebă la ce sint bune colanul de aur impletit și brățărilc, 
Jchthyophagii, lămurindu-l că se purtau ca podoabe, regele etio- 
pienilor a ris ; prefăcindu-se încredinţat că așa erau lanţurile Ja 
perși, adäugă că la ctiopieni lanțurile sînt mai trainice. În al 
treilea tind îi întrebă ce este mitul ; solii îi vorbită despre 
felul cum se face şi cum trebuie să te ungi cu el, iar regele re- 
pstă acelcași lucruri pe care le spusese și despre haină. Cînd 
ajunse la vin şi află de pregătirea lui, peste măsură încîntat de 
băutură, întrebă ce mănincă regele şi cam cît dăinuie cea mai 
îndelungată viață a unui persan. Solii răspunseră că mănîncă 
piine, iar apoi ii deslușiră ce este griul 7i, adăugind că virsta cea 
mai înaintată la care poate ajunge cineva este cea de-optzeci de 
ani. Etiopianul, față de lămauririle date, zise că nu se miră nici- 
decum că perșii trăiesc așa puţini ani, cind mănîncă numai gu~ 
el pusa lui era că nici n-ar de ta e trăi atiția ani dacă 


Doștea Că perșii erau cei mai tari, 
e, a 


XXIII Xchthyophagii, întrebiad la rindul lor pe rege despre 
lungimea vieţii şi despre felul de trai al băștinașilor, [aflară] că 
cei mai mulți dintre ei ajung virsta de a sută douăzeci de ani, 
ba unii o și depășesc; mîncarea lor era carne fiartă, şi ca 
băutură beau lapte. Iscoadele, arătindu-și uimirea cu privire 
la numărul anilor, se spune că au fost duși la un izvor în care 
scăldîndu-se au ieşit atit de lucioși de parcă s-ar fi muiat în unt- 
delemn ; după baie, răspindeau o mireasmă de toporași. Iscoadele 
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mai povesteau că apa izvorului e așa de ușoară, că nimic nu poate 
pluti pe deasupra ei, nici lemnul, nici altceva mai uşor decît 
lemnul, ci toate lucrutile cad la fund. Acest soi de apă, dacă 
ceca ce spun ichthyophagii despre ea este adevărat, s-ar putea 
să fie pricina că localnicii trăiesc aşa de mult, deoarece ei o folo- 
sesc în orice împrejurare. Plecind de fa izvor, povestesc mai de- 
parte iscoadele, au fost îndreptaţi spre temnița unde erau închiși 
bărbaţii, toți încătuşaţi în lanţuri de aur. La această ramură a 
„tiopiepilor, din cite metale se află pe pămînt, cel mai rar şi 
cel mai d€ preţ este arama. După ce au sfîrşit de văzut temniţa, 

` li s-a arătat şi așa-zisa „masă a Soarelui“. 


XXIV După aceasta, la urmă, ichthyophagii fură plimbaţi 
prin faţa raclelor localnicilor, care se zice că sînt făcute din 
cristal de stincă 72, în următorul fel : după ce leşul a fost mumi- 
fiat, fie aşa cum fac egiptenii, fie în vreun alt chip, etio- 
pienii îl acoperă în întregime cu un strat de gips pe care zugtă- 
vesc chipul răposatului, sttăduindu-se să semene cît se poate mai 
bine ; apoi il așază într-o coloană din piatră străvezie scobită 
pe dinăuntru. Piatră de acest fel se scoate din belșug în partea 
locului și se lucrează foarte lesnc. Mostul, aşezat drept la mij- 
locul coloanei, se vede bine de tot, nu răspindește vreun miros 
neplăcut și nu stirneşte scârbă ; dimpotrivă, mumia se înfăţişează 
la vedere în toate privinţele aidoma cu mortul. 

Rudele. cele mai apropiate ţin coloana timp de un an la casa 
lor, aducându-i prinoase din tot ce au și felurite jertfe ; după un 
an o duc afară din casă şi o așază în împrejutimile oraşului 73, 


XXV Iscoadele, după ce văzură toate, s-au întors îndărăt. 
Cind îi povestiră de-a fir-a-păr cele ce știau, Cambysss 
cuprins de minie. de îndată şi pomi impotriva etiopienilor, tără 
a se ingriji de-hrană și.fără. să cugete că avea să-şi poarte oa- 
menii tocmai la capătul. pămîntului. Regele era într-avit de turbat 
și scos din minți 7%, încît porni la război de cum auzi spusele 
ichthyophagilot, hotărind totuşi ca alcnii care se aflau de față 
să rămină pe loc” ; în schimb, luă cu el toată pedestrimea, 
Purces la drum, ajunse la Teba 76, unde despărți din grosul oști- 
rii cam cincizeci de mii de oameni”? ; acestora le porunci să 
robească pe ammonieni şi apoi să dea foc oracolului lui Zeus. El, 
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in fruntea oștirii cîtă mai rămăsese, se îndreptă împotriva etio- 
pienilor, Înainte insă ca oastea să fi străbătut a cincea parte a 
drumului, dintr-o dată soldaţii se trezită că nu mai aveau nimic 
din merindele ce le luaseră cu ci. După hrană, duseră curînd 
lipsă și de animalele de povară, căci le mincară. Dacă măcar 
acum Cambyses, văzînd ce se întîmplă, şi-ar fi dat seama de 
nebunia ce făcea, şi-ar fi minat oastea înapoi şi, cu toată greşeala 
de la început, s-ar fi arătat un om cuminte; dar, fără a sta şi a 
chibzui, el mergea mereu înainte, Oștenit, cită vreme mai avută 
ce scormoni în pământ, o mai duseră cum putură, mincind ier- 
buri ; cînd însă ajunseră în pustiu 74, câţiva din ei săvârşită un 
lucru înfiorător : trăgînd la-sorți;- mincat pe unul la fiecare zece 
„oameni din 1 şiruzile. lor. .Carabyses, aflind ce se.petrecea, de teamă 


că Găfienii să nu..se.mănince între ei, se lăsă în cele din urmă 


de războiul împotriva etiopienilor și făcu cale întoarsă spre Teba ; 
pierderile în oameni erau foarte mari. De la Teba, cobori spre 
Memfis, unde îngădui elenilor să ia drumul mării 79. Aşa a păti- 
mit oastea îndreptată împotriva etiapienilor 80, 


XXVI Între timp, perșii trimiși să lovească pc ammonieni, 
însoțiți de călăuze la ieșirea din oraşul Teba, se ştie bine că 
au ajuns la oraşul Oasis i, care se află în stăpînirea samienilor 
din tribu) aischtionic ® ; locul este depărtat de Teba cale de 
șapte zile prin deşert. Ținutul acesta se chcamă pe limba 
elenilor „insula fericiţilor “ 83, Pină aici se ştie că a ajuns oastea ; 
ce va mai fi fost de aici înainte, afară doar de ammonieni 
înşişi şi de cei ce au aflat ceva de la ei, nimeni altul nu mai 
poate da vreo veste despre acei oșteni. Perşii n-au ajuns la 
ammonieni, dar nici de întors nu s-au mai întors îndărăt, Iată 
ce povestesc ammonienii ; cind perșii au pornit din Oasis împo- 
triya lor prin mijlocul deșertului şi au ajuns ca la jumătatea 
drumului dintre ţinutul lor și Oasis, abia prinziseră, că un vînt 
cumplit și năprasnic se abătu asupră-le dinspre sud ; uraganul, 
tidicînd mormane uriaşe de nisip, i-a îngropat, și din asta Îi s-a 
tras pieirea 54, Aşa spun ammonienii că s-a întîmplat cu acel 
corp de oaste, 


XXVII Cînd Cambyses ajunse la Memfis, egiptenilor îi 
s-a arătat Apis", pe care elenii îl numesc Epaphos 5. Ori de 


i 
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cite ori se arată Apis, egiptenii se gătesc cu cele mai frumoase 
veșminte ce le au şi se pun pe petreceri 7. Regele, văzind ce 
făceau egiptenii, tăstăimăci lucrurile, închipuindu-și că ei ţin 
sărbătoarea pentru că îi mersese lui aşa de rău; chemă atunci 
la sine pe demnitarii Memfisulu; 88 şi cind aceştia i se înfățișară 
îi întrebă de ce mai înainte vreme, cind se afla cl la Memfis, 
egiptenii n-au făcut niciodată așa ceva, şi abia acum se veselesc, 
la întoarcerea sa, după ce-şi pierduse grosul armatei ? Dregătorii 
îl lămutiră că Íi se arătase un zeu care nu obișnuia să se ivească 
decit la tăstimpuri îndelungate și că ori de cîte ori se arată, 
atunci toți egiptenii se bucură și încep să petreacă. Cambyses 
îi ascultă, apoi ĉi învinui că mint și, ca pe niște mincinoşi ce 
credea că sînt. îi osîndi la moarte. 


XXVIII După uciderea demnitarilor, chemă şi preoții în faţa 
lui ş preoţii spunind aceleaşi lucruri, Cambyses le răspunse că 
vrea să se încredinţeze dacă e adevărat sau ba, că o divinitate 
care coboară în rîndurile oameniloz 5 li se atătase cumva ` 
egiptenilor ; spunînd aceste cuvinte, dădu poruncă preoților 
să î-l aducă pe Apis. Preoţii porniră cu toții să i-l aducă. Apis, 
adică Epaphos, este vițelul unei vaci care nu mai este în stare 
să poarte în pâniecele ei alt rod. Egiptenii povestesc că asupra 


„vacii coboară din cer o rază şi că din această rază zămislește 


ea pe Apis %. Viţelul, Apis cum este el numit, are următoarele 
samne : este negru, pe frunte poartă o pată albă pătrată 91, pe 
spinare chipul unei pajuri %, perii de la coadă sint îndoiţi ca 
număr, iar sub limbă are un gîndac. ` 

: XXIX Cind preoții ål aduseră pe Apis, Cambyses, parcă 
scos din minți, trase pumnalul şi, vrind să-l lovească pe Apis în 
pintece, nu-l atinse decit în coapsă, Izbucnind în tis, zise 
către preoți; „O capete seci, se află oare astfel de zei, cu 
sînge în vine şi carne, care pot fi loviți de tăiuşul fierului 53 ? 
Toomai un astfel de zeu cred că e potrivit pentru egipteni ! Dar 
să știți că n-aveţi de ce să vă bucuraţi că v-aţi bătut joc de 
mine“. După aceste cuvinte, dădu în seama celor puşi anume 
pentru asemenea treabă să-i bată cu vergile pe preoți şi să 
omoare. pe orice Seinicaa prins că mai îndrăznea să țină sărbă- 
toarea. 
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Într-adevăr, serbarea se sparse pentru egipteni, iar preoții 
îşi primită pedeapsa. Cit despre Apis, rănit la coapsă, sc stinse 
după ce zăcu o vreme în templu?5. După ce muri în urma 
rănii, preoţii, cu toată opreliștea lui Cambyses, Îl îngropară pe 
ascuns 56. 


XXX Dacă ar fi să dăm crezare egiptenilor’, Çambyses, 
cate nici mai înainte nu era prea întreg la minte, innebuni de-ă 
binelea în urma sacrilegiului săvârşit. Cea dintii faptă crudă 
a fost ucicecea--fratelui său. Smerdis,_fxaţe dintr-un. tată, sio. 
mamă, pe Sare, :pizmuindu-l, îl rrimisese. îndărăt dia Egipt î în 
Persia, fiindcă fusese singurul persan în stare să întindă ca la 
două degete arcul adus de ichthyophagi din partea regelui Etio- 
piei *8 ; dintre ceilalți perşi nimeni altul nu mai izbutise aşa ceva. 
Smerdis se reintoarse în Persia, cînd, iată ce văzu în vis Cam- 
byses : se făcea că un sol sosit din Persia îl vestește că Smerdis, 
şezînd pe tronul regesc, atinge cerul cu creștetul. În urma visu- 
lui, Cambyses cemindu-și soarta, ca nu cumva ftate-său să-l 
ucidă ca să ajungă rege în locu-i, trimise în Persia pe Prexaspes, 
omul lui cel mai de încredere dintre perși, ca să-l sfirşească pe 
Smerdis. Acesta, sosit la Susa P?, îl omori pe Smerdis, sau momin- 
du-l la o vinătoate — cum spun unii — sau pe țărmurile Mării 
Roșii 100 uride-l înecă — cum povestesc alții. 


XXXI Aşa spun egiptenii că s-a făptuit cea dintii din 
mirșăviile lui Cambyses. A doua a fost uciderea surorii sale, 
care-l însaţise în Egipt şi cu care trăia, deși îi era soră bună t, 
Iată cum o luase de soţie: niciodată în obiceiurile perșilor mu 
fusese îndătinat ca bărbaţii să se însoțească cu surorile lor; 
totuşi, Cambyses se îndrăgosti de una din surorile lui 192 şi dorea 
cu orice preţ s-o. ia de soție ; cum îşi dădea socoteală că voia 
ceva neobişnuit, chemă la sine pe judecătorii regeşti şi-i întrebă 
dacă nu cumva ştiu vreo lege care să îngăduie celui ce dureşte să 
se căsătorească cu propria-i soră. Judecătorii regeşti sint niște 
bărbați aleși între toți perșii: el își îndeplinesc îndatoririle 
pînă la sfirşitul vieţii, afară dacă se dovedeşte că umblă pe că; 
nedrepte. Bi fudecă pricinile la perși și tălmăcesc străvechile 
legiuiri părintești ; toate neînțelegerile se lămutesc în fața lor. 
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La intrebarea pusă de Cambyses, judecătorii i-au dat un 
răspuus şi drept, dar și plin de prevedere — zicînd că nu găsesc 
vreo lege care să îngăduie unirea fratelui cu sora, însă ştiu de 
o altă lege, după care regele perșilor poate să facă tot ce-ar 
dori. În felul acesta, nici n-au încălcat legea de frica lui Cam- 
byses, iar pe de altă parre, ca să nu se piardă ej singuri cu 
mina lot apărind cu orice preț această lege, au găsit o alta, po- 
trivită celui ce voia să-și ia morile de nevastă. Atunci, Camby- 
ses se căsători cu cea pe care o iubea, iar după citva timp luă 
de nevastă o altă soră. Pe aceasta mai mică, care îl şi însoțise 
în Egipt, a găsit cu cale s-o ucidă. 


XXXII Despre moartea reginei, ca și în jurul morţii lui 
Smerdis, umblă două zvonuri : elenii povestesc ca, în timp ce 
Cambyses ar fi pus să se lupte împreună un pui de leu și un 
căţel, această soţie a lui privea și ca lupta. Cățelul era gata să 
fie doborit, cînd un alt căţel, frate cu cel dintii, rupindu-și 
zgarda, îi sări în ajutor ; fiind doi, ån felul acesta căţeii venită 
de hac puiului de leu. În timp cc Cambyses privea cu mare plà- 
cere cele ce se petreceau, tovarășa lui izbucni în plins. Cambyses 
- băgindu-i de seamă lacrimile — o întrebă de ce plinge. Atunci 
femeia îi răspunse că a podidit-o plânsul văzînd cum un căţel! a 
sărit să-şi răzbune fratele ; amintindu-și de Smeridis, s-a gîndit în 
sinea ei că pe el nu se găsea nimeni să-l răzbune. Flenii spun 
că pentru această vorbă Cambyses ar fi pus să fie ucisă ; egip- 
tenii însă povestesc că, pe cînd cel doi stăteau la masă, femeia, 
luînd o lăptucă în mînă, îi rupse foile una cite una și apoi îşi 
intrebă soţul : „E mai frumoasă lăptuca cu sau fără foi ?“ — „Cu 
foi !* răspunse bărbatul ; la care regina ar fi zis : „Faptele tale 
seamănă aidoma cu ce am făcut eu cu lăptuca, întruoit ai des- 
puiat casa iui Cyrus |“ Cambyses, orbit de minie, sări atunci la 
ea şi, cum femeia punta în pintec un prunc, lepărdă și muri, 


XXXIII Aceste fapte nebunești le-a săvirşit Cambyses față 
de rudele sale apropiate, fie dim pricina pîngăririi lui Apis, 
fie din alte pricini, așa cum se abat, de obicei, multe ne- 
norociri asupra oamenilor. Se mai spune, de altfel, că din naştere 
Cambyses era atins de o boală grea, căreia anii îi spun „boala 
sfântă“ 103. E foarte cu putinţă ca, pătimind de această îngrozi- 
"toare boală trupească, să nu fi fost întreg nici la minte. 
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XXXIV Trec acum la cele pe care Cambyses, în nebunia 
lui, le-a săvîrşit cu privire la ceilalți perşi. Se zice că într-o 
zi ar fi spus lui. Prexaspes — pe care, de altfel, îl prețuia mult 
(cl era cel care îi purta soliile, iar fiul său îi era paharnic, 
cinste de asemenea deosebită) — se zice că i-ar fi spus așa; 
„Prexaspes, cam ce fe! de om cred perşii că aş fi eu ? Ce gindesc 
ei oare despre mine ?“ Curreanu) răspunse : „O stăpine, în toate 
celelalte eşti peste măsură de lăudat, dar oamenii spun că prea 
mult îţi place băutura |“ 104 Aşa grăi Prexaspes despre părerea 
perșilor ; regele, fo: de supărat, îi întoarse vorba ; „Cum, perșii 
spun oare că, supus vinului, bat cimpii şi nu-s întreg la cad? 
Atunci văd bine neadevărul celor spuse de ei altă dată!' E 
drept, odinioară, în timp ce stătea înconjurat de fruntașii perși și 
de Cresus, Cambyses pusese acestora intrebarea ce fel de om li se 
părea că este el faţă de tatăl său, Cyrus ; perşii îi răspunseseră 
că era mai presus de tatăl lui, căci avea sub stăpînirea sa tot 
ce aparținuse tarălui şi, afară de asta, dobindise Egiptul şi 
Marea Roşie. Așa vorbiseră atunci perșii, Cresus însă — carc eta 
de față şi căruia nu-i plăcuse felul perșilor de a judeca lucrurile 
— a spus regelui la rindul său: „Cit despre mine, fiu al lui 
Cyrus, eu nu te văd a fi deopotrivă cu tatăl tău: n-ai încă un 
fiu asemenea celui pe care l-a lăsat el l“ Cambyses se bucurase 
auzind cuvintele lui Cresus și-i lăudase judecata. 


XXXV Amintindu-şi de toate acestea şi chinuit de furii, 
Cambyses îi zise lui Prexaspes : „Ei bine, află acum tu singur 
dacă perșii spun adevărul sau, vorbind aşa, fiu ştiu nici ei ce tos- 
tesc... Dacă izbutesc să ochesc în inimă pe fiul tău care stă în 
picioare în faţa ușii, înscamnă că perşii vorbesc prostii ; dacă 
dau greș, este limpede că ci au dreptate şi că eu nu-s in toare 
mințile“, În timp ce rostea cuvintele de mai sus, regele îşi in- 
tinse arcul şi-l lovi pe copil... Băiatul căzu jos, iar Cambyses 
dădu poruncă să 1 se spintece pieptul şi să i se cerceteze rana : 
cum săgeata s-a găsit înfiptă drept în inimă, regele, rizind și 
înveselit peste măsură, grăi către tatăl copilului: „E&i bine, 
Prexaspes, sper că te-ai încredințat pe deplin că nu eu sint nebu- 
nul, ci perşii nu ştiu ce spun. Acum, spune-mi, rogu-te, pe care 
alt om l-ai mai văzut trăpind la ţintă cu arcul așa de bine?" 
Prexaspes, văzînd că regele nu era în toate minţile şi temindu-se 
23% 
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pentru şine însuşi, răspunse : „Stăpine, cred că nici zeul 105 n-ar 
fi ţintit așa de frumos“. 

Astea-s isprăvile din acea vreme ale lui Cambyses. Altă 
dată, luind fără nici o pricină întemeiată doisprezece perşi — de 
asemenea dintre fruntași ~ i-a ingropat de vii cu capul în fos. 


XXXVI Cambyses săvirşind asemenea fapte, Cresus, lydis- 
nul, se crezu îndreptățit să-i atragă luarea aminte cu următoarele 
cuvinte : „O rege, nu te lăsa cu totul în voia tinereţii şi a 
mâniei 1%, ci învaţă să te înfrânezi şi să te stăpinești... Minunat 
lucru este prudenţa și înțeleaptă e prevederea. Tu dai pierza- 


nici nişte oameni cate sint din neamul tău, osindindu-i fără ` 


temei, ucizi pînă şi copii.. Dacă urmezi pe calea aceasta, ia 
seama ca nu cumva perșii să se ridice împotriva ta. Tatăl tău 
Cyrus, mi-a dat multe îndrumări pentru tine și m-a însărcinat 
să-ți deschid ochii şi să te întorc pe calea cea bună atunci cînd 
voi găsi de cuviinţă“ 117, Cresus, prin aceste sfaturi, îşi arăta 
numai bunăvoința față de Cambyses ; regele însă îi răspunse așa : 
„Cum, ai îndrăzneala să-mi da; sfaturi toomai tu, care ţi-ai 
cirmuit așa de măiestrit propria-ţi ţară și care l-ai povăţuit așa 
de bine pe tatăl mcu, îndemnindu- să treacă dincolo de fluviul 
Araxes și să pătrundă în ţinutul massageţilot, cînd ci crau gata 
să treacă în ținuturile noastre ? Pe de o parte, cârmuind prost 
treburile ţării tale, te-ai pierdut pe tine însuți; pe de alta, l-ai 
nimicit pe Cyrus care ţi-a dat ascultare. Dar n-ai să te mai 
bucuri, căci de multă vreme îţi cântam eu ţic pricină?“ Zicind 
acestea, puse mina pe arc să tragă în el. Cresus însă, repezindu-se 
spre ușă, ieși în fugă afară. Regele, nemaiavind cum să-l atingă, 
porunci slugilor să-l prindă şi să-l ucidă. Slujicorii, cunoscînd 
firea lui Cambyses, îl ascunseră pe Cresus, făcindu-și următoarea 
socoteală : dacă se va căi cumva Cambyses şi ar ajunge sâ-] 
dorească iarăși pe Cresus, ei, scoțindu-l la iveală, vor primi 
o răsplătă bună pentru că îi cruțaseră viața ; dacă nu-l va mustra 
cugetul și nu-l va cuprinde dorul după el, vor avea şi atunci 
vreme să-l sfirșească. Într-adevăr, nu mult timp după aceea, lui 
Cambyses i se făcu dor de Cresus şi slujitorii, prinzinil de veste, 
il înștiințară că lydianul trăia încă. Cambyses spuse că era peste 
măsură” de fericit că Cresus se află în viaţă, dar că acelora care 
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îi cruţaseră viaţa n-o să le meargă bine, ci vor fi ucişi. Şi regele 
se ţinu de cuvînt. 


XXXVII Cambyses săvirși, așadar, multe asemenea fapte 
de nebunie împotriva perșilor şi a celor ce-i erau aliați. Pe 
cind se găsea la Memfis, deschise pînă și morminte vechi și 
cercetă morţii 108 ; între altelc, a pătruns într-un templu al lui 
Hephaistos și a rîs cu hohote cind a văzut statuia zeului — căci 
seamănă, grozav de mult cu acei pataici 109 pe care fenicieaii îi 
așază la prora triremelor lor. Pentru cine n-a! avut prilejul să-i 
vadă, am să dau o lămurire : pataicii sint asemenea piticilor. 
Cambyses a intrat pînă și în templul cabirilor 120, unde nu este 
iertat de lege să intre nimeni altul decit preotul; statuile de 
acolo le-a mai şi ars, după ce le-a luat în ris şi bătaie de joc. 
Aceste statui sint aidoma cu cele ale lui Hephaistos ; despre ca- 
biri sc spune doar că at fi copiii zeului. 


XXXVII Pentru mine nu mai există nici o îndoială că 
regcle era cutat nebun ; altminteri n-ar fi cutezat el să-și 
bată joc, cum și-a bătut, de cele sfinte și de darinite strămo- 
șcşti., Dacă s-ar găsi cineva care să-i pună pe toţi oamenii din 
lume să-și aleagă cele mai bune datini din cite se află pe pă- 
mint, fiecare -- după o chibzuire îndelungată — le-ar alege to: 
pe-ale lui; într-atit sînt încredințați toţi că obiceiurile lor 
sînt cu adevărat cele mai bune. Nu este deci cu putinţă ca alt- 
cineva decît un nebun să ia în ris astfel de lucruri. Că într-a- 
devăt aşa judecă cu privire la legiurile lor toţi oamenii, se 
poate dovedi, printre numeroase alte mărturii, şi prin următoarea 
încercare : pe timpul domniei lui Darius, regele, chemindu-i la 
sinc pe elenii carc se găseau în preajma lui, îi intrebă în schim- 
bul cărei sume dc bani s-ar arăta gata să-și mănînce părinții 
cind aceştia vor muri ; ei răspunseră că nici în ruptul capului 
n-ar face așa ceva. Darius chemă apoi pe acei indieni cărora le 
zice cailați 111, şi care-și mănincă părinții și ji întrebă — olenii 
fiind de față şi lămutiți prin tălmaci de cele ce se vorbeau — 
cam pentru ce sumă de bani ar primi să-și ardă părinții 
săvirşiți din viață. Indienii începură să se văicărească cu glas 
mare si-l rugată pe rege să rostească pe dată vorbe aducătoare 
de noroc. lată prin urmare care este firea lucrurilor ; Pindar, 
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după 'cite judec eu, a avut deplină dreptate cînd a zis că „legea 
strămoşească este stăpîna tututor“ Hê, 


XXXIX În timp ce Cambyses sc lupta în Egipt, lacedemo- 
nienii porniră și ei cu război împotriva insulei Samos şi a lui 
Polycrates 113, fiul lui Aiakes, care pusese stăpîmire pe Samos, 
după ce-l răsculase. Dintru început, Polycrates, împărțindu-şi 
stăpinirea în trei 114, domni împreună cu frații săi, Pantagnotos 
și Syloson ; apoi însă, ucigindu-l pe primul şi alungînd pe Sylo- 
son, cate era mai tînăr, se făcu stăpiîn peste toată insula și, 
odată stăpân, încheie prieteșug cu Amasis, regele Egiptului 115 ; 
acestuia îi trimise daruri şi primi în schimb altele de Ja el. 
După puţină vreme, puterea lui Polycrates crescu iute şi faima 
ei se răspîndi atît în Ionia cît și in restul Elladei. Oriunde-i 

oftea inima să-și îndrepte armele totul îi mergea de minune. 
în slujba sa stăteau cincizeci de pentecontereli6 şi o mie de 
arcaşi ; prădăciunile ce le făcea se abăteau asupra tuturor, făiă 
alegere. „Unui prieten — obișnuia el să spună — îi faci mai mare 
plăcere cind îi dai înapoi ceea ce i-ai luat, decit dacă mi-i iei 
de la început nimic“. | 

Stăpînirea lui Polycrates se întinse peste multe insu: și 
peste multe cetăți de pe uscat 117 ; printre altele, învingindu-i 
pe mare pe lesbienii care săriseră în ajutorul milesienilor 118 
cu toată puterea lor, îi făcu robi. Aceștia au fost cei care sub 
povara lanțurilor au săpat întregul mare șanț care înconjoară 
zidul din Samos. 


XL Lui Amasis însă nu-i scăpa faptul că lui Polycrares îti 
mergea așa de bine şi norocul acestuia îl puse pe ginduri. Cum 
tiranului îi suridea norocul din ce în ce mai mult, Amasis ii 
scrise într-o scrisoare următoarele cuvinte pe care îi le trimise 
în Samos : „Amasis grăieştc astfel către Polycrates : plăcut lucru 
este să afli că unui prieten și aliat toate ĉi merg din plin, mie 
însă marile tale izbînzi mu-mi plac, <ăci știu prea bine cit de 
pizmaşă este divinitatea 1%. Eu, pearru mine însumi și pentru cei 
cărora le port de grijă, doresc mai degrabă în unele împrejurări 
izbîndă, iar într-altele, înfrîngere — ca astfel să trec prin viaţă 
gustind şi din binele şi din amarul ei, decit să mä bucur de 
'noroc în toate. Într-adevăr, din câte am auzit, nu ştiu pe nimeni 
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căruia să-i fi mers totul strălucit și care pină la urmă să nu fi 
sfîrşit prost, nimicit cu desăvirșire. Tu, acum, ascultă-mă pe 
mine și, pentru binele de care te bucuri, fă ce te sfătulese eu: 
caută să găseşti care anume lucru at avea mai mult preţ în. 
ochii tăi şi care, dacă s-ar pierde, ţi-ar îndurera mai cumplit 
inima ; acel lucru ia-l şi zvirle-l în așa fel, încît niciodată oa- 
meni să mau mai dea de el. lar dacă și după această încercare 
norocul tău tot nu va fi întrerupt de necazuri, atunci cată de 
îndreaptă lucrurile tut așa cum te-am învățat“. 


XLI După ce Polycrates citi aceste cuvinte și rămase fn- 
credinţat în mintea lui că Amasis îi dădea un sfat bun, se gindi 
mult după eare din sculele lui de preţ ar simți mai multă pă- 
rere de tău dacă s-ar întîmpla s-o piardă ; gtadindu-se bine, în 
cele din urmă găsi ; el purta un inel cu pecete făcut dintr-o piatră 
de smaragd prinsă în aur. Inelul ieșise din mina meşterului 
Theodoros din Samos, fiul lui Telecles 120. Hotăntad să se des- 
partă de acest inel, iată cc făcu: se urcă pe o penteconteră 
încărcată cu oameni și apoi porunci ca vasul să se îndrepte spre 
larg. Cînd se îndepărtă simţitor de coasta insulei, scoțindu-și 
inelul de pe.deget, în văzul tuturor celor din jur, îl azvirli în 
mare. După aceea sc îndepărtă şi, ajuns acasă, cunoscu ce este 
mihnirea. 


XLII A cincea sau a șasea zi după cele petrecute, iată 
ce se întimplă : un pescar, prinzind un pește mare și frumos, 
socoti de cuviință să-l înfățişeze în dar lui Polycrates ; aducîn- 
du-şi ploconul pină la porţile palatului, spuse că doreşte să 
meargă să-l vază pe Polycrates. După ce tiranul îi încuviinţă 
cererea, pescarul, dindu-i peştele, rosti următoarele : „O rege, 
Cind am prins un astfel de peşte, n-am socotit că se cade să-l 
duc la tirg, măcar că trăiesc numai de pe urma brațelor melc. 
Am crezut că e potrivit numai pentru tine și rangul tău ; iată de 
ce ţi l-am adus ţie, ca să-l primeşti dn dar“. Polycrates, bucurîn- 
duse la auzul acestor cuvinte, îi răspunse aşa : „Ai făcut foarte 
bine ce ai făcut, şi-ţi sint îndoit recunoscător — și pentru cuvinte, 
şi pentru dar ; te poftesc să vii la mine la cină“. Pescarul, foarte 
măgulit de cinstea ce i-o arăta tiranul i, se duse acasă ; intres 
timp, slugile, cînd au despicat peştele, găsiră în măruntaie 
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inelul lui Polycrates ; îniminindu-i inelul, îi spuseră cum l-au 
găsit. Acesta, rămânind încredințat că se întirmplase o minune 
cerească, scrise pe un sul de papitus toate oite le făcuse el și 
cele ce i se întimplaseră și, dp ce termină de scris, trimise 
sulul în Egipt. 


XLII Amasis, cind a citit scrisoarea ce-i sosise din 
partea lui Polycrates, a priceput că era cu neputinţă unui muri- 
tor să abată pe un semen al său de la soarta ce-l aşteaptă 122 și 
că Polycrătes, norocos în toate, care găsea pină şi ce zvirlise, 
n-avea, s-o sfârșească bine. De îndată îi trimise la Samos un sol 
cu vestea că înţelege să desfacă prieteșugul ce-i lega. Amasis 
sc purta astfel fiindcă nu voia să-l doară în suflet, așa cum s-ar 
fi cuvenit Pentiu un prieten ce-i era și aliat, atunci cind neno- 
rociri mari și grele s-ar abate asupra lui Polycrates. 


XLIV Împotriva acestui Polycrates, norocos întru toate, își 
îndreptată armele lacedemonienii, da chemarea acelor samieni 
care, ceva mai tirziu, au întomeiat cetatea Cydonia din Creta 123, 

Polycrates, cu citva timp maj înainte, trimisese o solie la 
Cambyses, fiul lui Cyrus, care stringea oaste ca să cotropească 
Egiptul, cu rugămintea să trimită și la el în Samos să ceară 
oști 124, Cambyses, luind cunoștință de dorinţa lui Polycrates, plin 
de bucurie, grăbi spre Samos o solie care să-l roage pe Poly- 
crates să-i trimită în întîmpinare corăbii cu oaste atunci cind 
se va îndrepta spre Egipt. Polycrates, alegind dintre cetățeni 
pe cei pe care-i bănuia cu osebite că ar fi în stare să se răscoale, 
ii trimise pe patruzeci de trireme 125, împărtășindu-i lui Camby- 
ses voința sa de a nu-i mai vedea niciodată înapoi. 


XLV Unii zic că samienii trimişi de Polycrates n-ar fi ajuns 
în Egipt, ci că, pe cind se aflau în apele insulei Carpathos, 
s-au sfătuit între ei şi au găsit că cel mai nimerit e să nu 
meargă mai departe. După alţii, ei ar fi ajuns în Egipt, de 
unde,însă au izbutit să fugă, deși erau păziți. Apropiindu-se ei 
iarăşi de Samos, Polyctates le ieși înainte însoțit de corăbii 
şi-i înfruntă într-o bătălie pe mare.. Cum pribegii care se în- 
totceau se spune că au fost învingători, ei coboriră pe insulă, 
dat acolo fură înfrinţi într-o luptă pe uscat, în urma căreia au 
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plecat pe mare spre Sparta. Sint și unii care povestesc că, 
dimpotrivă, cei reîntorşi din Egipt l-ar fi învins pe Polycrates, 
dar spusele acestora le cred lipsite de temei. Este neindoielnic 
că ei n-ar fi avut nevoie să se roage de spartani să le sară în 
ajutor, dacă ar fi fost singuri în stare să-l răpună pe Polycra- 
tes. Atară de asta, cum s-ar putea crede că Polycrates, cate 
avea în slujba sa numeroasă oștime de mercenari tocmiţi, și 
arcași dintre localnici, să fi fost învins de acei samieni care 
se reîntorceau, atit de puţini la număr 177 ? Cit despre acci dia- 
tre cetăţeni care se aflau sub stăpînirea lui Polycrates, tiranul 
le tinea copiii și nevestele la un loc, ca ostateci, închiși in 
adăposturile corăbiilor 128, gata să-i ardă cu adăposturi cu tot 
dacă aceştia, trădindu-l, ar fi trecut de partea celor care se 
intorceau. 


XLVI Cind samienii alungaţi de Polycrates sosiră la Sparta, 
infățişindu-se arhonţilor 12, vorbiră indelung, ca unii care-şi 
sprijină ruga cu toată hotărirea. După prima înfățișare, spar- 
tanii le atraseră samienilor luarea aminte că au uitat tot ce 
aceştia au spus la început și că n-au înţeles nimic din cele ce-au 
urmat 1%. După aceea, la a doua înfăţişare, samienii n-au mai 
grăit nimic alt, decit doar, aducind cu ei un sac, ziseră : „Sacul 
nu mai are făină“. Arhonţii răspunseră că şi cuvintul sac era 
de prisos. Cu toate acestea, găsiră cu cale să le dea ajutorul 
cerut 131, 


XLVII Ca urmare, spartanii se pregătiseră și pornirä inat- 
mați impotriva insulei Samos, după cite spun samienii, plătind 
o datorie de recunoştinţă, căci odinioară şi samienii îi ajuta- 
seră cu corăbii împotriva messcnienilor 1%, Dacă dăm crezare 
spartanilor, aceștia spun că n-au pornit războiul aumai ca să 
răzbune pe cci care le ceruscră ajutorul, ci mai ales din dorința 
de a pedepsi furtul craterului pe care ei i-l trimiseseră lui 
Cresus 1%, şi al pieptarului trimis lor în dar de Amasia, regele 
Egiptului 1%, Acest pieptar, pe care samienii îl tăpiseră un an 
înainte de isprava asemănătoare cu ctaterul, era din pinză de 
in, înflorit în țesătură cu nenumărate chipuri, împodobit cu aur 
şi bumbac. Fiecare fir în parte din acest pieptar stirneşte ui- 
mire, căci, deși subţire, în împletitura lui intră alte trei sute 
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şaizeci de firc de tort, care toate pot fi văzute cu ochiul li- 
ber 15, Pieptatul este aidoma celui închinat de Amasis zeiţei 
Athena de la Lindos 1%. 


XLVIII Corintienii ajutată şi ei cu multă rîvnă să sc por- 
nească războiul împotriva Samosului, căci și faţă de ei samienii 
făptuiseră o nelegiuire, anume cu o generaţie 1% înaintea aces- 
tui război, cam pe aceeaşi vrome cînd se întimplasc şi furtul 
craterului, Periandros, fiul lui Kypselos, trimisese lui Alyattes, 
la Sardes 1%, trei sute de băieţi ai fruntașilor din Cotcyra ca să 
fie scopiți. Corintienii primită însărcinarea să ducă băieții în 
Lydia. Făctnd un popas la Samos, samienii au aflat dedesubtu- 
rile călătoriei spre Sardes și, mai întîi, i-au învăţat pe băieţi să 
atingă cu mina sanctuarul zeiței Artemis 1%, iar după aceea n-au 
mai îngăduit ca cei puși sub ocrotirea zeiței să mai fie smulşi 
din sanctuar ; corintienii,  încetind atunci să le mai dea de 
mincare băieţilor, samienii au înfiinţat o sărbătoare, pe cate o 
ţia: pină azi incă, cu aceleași rituri. Atita vreme cît băieţii au 
rămas sub ocrotirea lor, ci alcătuiră coturi de fete şi flăcăi, şi, 
cind fură gată, decretară prin lege că, de îndată ce se lasă noap- 
tea, corurile aveau îndatotirea să ducă cu șine plăcinte cu susan şi 
miere% — așa ca băieţii corcyrienilor, smulgindu-le plăcintele 
din mină, să aibă ce minca. Lucrurile s-au repetat pînă cînd 
cozintienii, paznicii tinerilor corcytieni, şi-au luat tălpășița, lä- 
sindu-i pe' aceştia la voia întimplării, Pe băieţi i-au adus îna- 
poi la Corcyra marinari samieni 144, 


XLIX Dacă, la moartea lui Periandros 142 ar fi domnit 
cumva buna înțelegere între corintieni și corcyrieni, cotintienii 
n-ar fi luat parte la războiul împotriva Samosului tocmai din 
această pricină. Așa cum stăteau însă lucrurile, și atunci, ca 
mereu de altfel de cind colonizaseră Corcyra 1%, se aflau în 
mare dușmănic cu cei din insulă, lată de ce corintienii le pur- 
tau pică samienilor. Se spune că numai din răzbunare i-ar fi 
trimis Periandros la Sardes pe băieţii aleși din casele Fruntaşe 
din Corcyra ca să fie scopiţi ; dușmănia a fost dezlănțuită de 
corcytieni, care săvirşiseră față de el o faptă cumplită, 
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L După ce Periandros o ucisese pe Melissa 144, soţia 'sa, O 
altă întîmplare nefericită, pe care am s-o povestesc îndată, veni 
să se adauge celei dintii. 

Tiranul avusese cu Melissa doi băieți 1%5 ; unul se făcuse 
de șaptesprezece, jar celălalt de optsprezece ani. Chemind. la 
șine pe aceşti copii, bunicul. lor din partea mamei, Procies, care 
cra titan în Epidauros, le-a arătat o mare dragoste, cum era 
şi firesc să arate faţă de feciorii fiicei sale. Cind veni ceasul 
despărțirii, bunicul: le spuse, pornindu-i ja drum : „Băieți, ştiţi 
voi oare cine este ucigașul mamei voastre P“ Băiatul mai mate 
n-a luat. de loc în seamă aceste cuvinte, cel mai mic însă, care 
se numea Lycophron, se mihni așa de mult auzindu-le, încît, 
după ce sosi la Corint, nu mai.grăi nici uri cuvînt câtre tatăl 
său, pe care-l ştia de ucigașul maică-sii, nici nu-i mai tăspun- 
dea .cînd acesta îi vorbea, ci rămase cu desăvirşire mut la în- 
trebările tiranului. Pină la urmă, ieșindu-și cu totul din fire, 
Periandros l-a. izgonit de acasă. 


LI După ce-și alungă fiul, Periandros începu a trage de 
limbă pe cel mai mare, cam ce le spusese bunicul lor. Băiatul 
îi povestea într-una cit de bine şi prietenos îi primise bunicul ; 
totuşi, de acele cuvinte pe care Procles le rostise la plecarea 
lor, nu-şi mai amintea nimic, deoarece le uitase. 

Periandros însă își zise că era peste poate ca bunicul să 
nu le fi băgat ceva în cap și-l hărţuia într-una pe băiat cu în- 
trebările ; în cele din urmă, acesta işi aduse aminte de cu- 
vintele lui Procles şi i le împărtăşi, Tiranul -trecu la răboj cele 
ce aflase și.— cum voia să se arate neinduplecat — trimise 
un crainic, acolo unde se afla fiul cel alungat, cu poruncă ca 
gazdele să nu-l mai primească în casa lor. Băiatul, cînd era 
alungat dintr-o casă, se ducea la alta, dar era gonit şi de 
acolo, fiindcă Periandros amenința pe cei care-l primeau și le 
punea în vedere să-l dea afară. Jzgonit de pretutindeni, ci tre- 
cea din casa unui prieten în casa altuia, și aceştia,.cu toată 
teama, îl primeau, încă privindu-l ca pe fiul lui Periandros. 

LII În cele din urmă, Periandros dădu de ştire că acela 
cate l-ar primi pe Lycophron în casa lui sau ar sta de vorbă 
cu el va trebui să plătească în bani o pedeapsă sacră închi- 
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nată lui Apollo, hotărind și la cît se ridica plata. Din acea 
clipă, adică de la strigarea poruncii, nimeni nu mai voi să 
stea de vorbă cu Lycaphron, nici să-l mai primească în casă: 
de altfel, băiatul crezu că nu e nimerit să încalce opreliștea ; 
răbdind din răsputeri, se învîrtea de colo pînă colo, cutreierînd 
pe sub pottice. În cea de-a patra zi, lui Periandros, zăsindu-l 
murdar și lihnit de foame, i se făcu milă de el. Mai potolin- 
du-şi supărarea, se apropie de băiat şi-i vorbi așa: „Fiule, ce 
crezi tu că este mai de dorit: s-o duci mereu ca acuma, sau 
să moșteneşti puterea .şi avuţiile pe care le am eu astăzi, dacă 
te arăţi ascultător faţă de tatăl tău? Tu, care ești fiul meu, 
menit să domneşti peste Corintul cel fericit 46, ţi-ai ales o 
viață de pribegie pentru că te împotrivești şi te arăţi cu miînic 
tocmai față de cine se cuvine cel mai puțin s-o faci | Dacă o 
nenorocire s-a: întimplat in casa noastră, în urma căreia supă- 
rarea ţi-a încolțit în suflet împotriva mea — nenorocirea mie 
mi s-a întîmplat şi asupra mea a căzut, cu atit mai mult cu 
cît cu sint făptaşul. Acum — după ce ai simțit pe piclea ta dacă 
e mai bine să stivneşti pizmă decit milă, ai învăţat ce înseamnă 
să faci pe supăratul față de părinţi şi cei mai mari ca tine — 
întoarce-te acasă“. Periandros căuta prin astfel de cuvinte să-l 
înduplece pe copilandru, dar Lyoophron nu răspunse nimic 
altceva tatălui său decit doar că era acum dator să plătească 
zeului despăgubirea sacră pentru că intrase in vorbă cu el. Pe- 
riandros, înțelegind că ura băiatului este neimpăcată și de 
neinvins, îl alungă din ochii lui, trimițindu-l pe o corabie la 
Corcyra, care pe vremea aceea se afla sub stăpînirea lui 147, 
După ce-și îndepărtă băiatul, Periandros făcu tăzboi socrului 
său Procles, pe care-l socotea drept adevăratul vinovat al amă- 
răciunilor prin carc trecea. Cucerind Epidaurul, prinse pe Pro- 
cles şi-l luă prizonier. 


LIII Timpul se scurse. Periandros începu să îmbătrinească 
și să-şi dea seama că nu mai este în stare să aibă sub ochii lui 
şi să urmărească îndeaproape toate treburile țării. Atunci, tri- 
mise la Corcyra să-l cheme îndărăt pe Lycophron, cu gindul de 
a-l face părtaş la domnie, căci în fiul lui mai mare +$ nu avea 
nici o nădejde, știindu-l cam slab de miate. 

Lyoophron nu-l învrednici pe sol cu vreun răspuns, Perian- 
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dros însă, tinind să-l teciştige, trimise iarăşi după el, de astă 
dată pe sora băiatului, adică chiar pe fiica sa, cu gindul că îi 
va da fetei mai multă ascultare. Sosind la Corcyra, fata îi vor- 
bea aşa : „Copil drag, vrei mai degrabă ca puterea să încapă 
pe milini străine și casa părintească să se destrame, decit, ple- 
cînd de aici, să fii tu stăpîn'? Hai, întoarce-te acasă şi încetează 
de a te pedepsi singur. Îndărătnicia ta e rău sfetnic; nu căta 
să îndrepți răul cu rău 1%. Înaintea drepţăţii câştigate prin ju- 
decată, mulți pun buna învoială ; pe de altă parte, mulți ina- 
intea noastră, urmărind bunuri din partea mamei, le-au pierdut 
pe ale tatălui. Puterea unui titan este un lucru gubred ; mulți 
tînjesc după ea, și pe urmă nu uita că bătrinul a trecut de 
floarea virstei. Nu lăsa altora cele ce sînt ale tale“. Ea, învă- 
țată de taică-său, îi spunea lui Lycophron cuvintele cele mai ni- 
merite ca să-l înduplece, dar băiatul, în răspunsul ce-i dădu, 
zise că nu se va întoarce niciodată la Corint atita vreme cit 
îl va şti pe taică-său în viaţă. Cînd fata aduse această veste, 
Periandros -trimise pentru a treia oară un crainic, hotărît fiind 
să meargă el la Corcyra, şi-l pofti pe fiul dui să vină la Corint, 
ca să primească din mîinile lui domnia. Băiatul, arătîndu-se 
gata de a primi schimbul, Periandros se pregăti să se îmbarce 
pentru Corcyra, iar băiatul pentru Corint. Corcyrienii însă, 
aflind despre întelegerea dintre cei doi, ca nu cumva Perian- 
dros să vină în ţara lor, l-au ucis pe tinăr 1%. În urma acestui 
omor a vtut Periandros să se răzbune pe corcytieni. 


LIV Spartanii sosită cu multe corăbii şi împresurară Sa- 
mosul 151. În cursul unui atac împotriva zidului înconjurător, 
năvălind asupra turnului care se ridică spre mare 152, în faţa in- 
trării într-o r argine a orașului 15% le ieşi înainte însuși Polycra- 
tcs, ajutat.de o oaste numeroasă, iar spartanii fură respinşi. 
Între timp, din partea turnului de sus 35, care se înalță pe mu- 
chea unui deal, ieşiră la luptă mercenarii și o mulțime de ce- 
tățeni chiar din cetatea Samosului. Încăierîndu-se cu spartanii, 
după puțină vreme o luară îndărăt la goană ; spartanii îi sfir- 
tecară în bucăţi. 


LV Dacă în ziua aceea toţi spartanii ciţi au fost atunci de 
față ar fi urmat pilda lui Archias şi Lycopes, Samosul ar Fi 
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căzut. Archias şi Lycopes au fost singurii care, urmărind îndea- 
proape pe samieni, i-au fugărit pînă dincolo de ziduri; tăin- 
duili-se însă intoarcerea; aceștia au pierit în cetatea samieni- 
lor, Eu însumi am întâlnit la Pitane 155 pe un alt Archias, ne- 
pot al celui dintii (căci ținea de aceiași dem), fiu al lui Samios, 
fiu] lui Archias, care preţuia pe samieni mai mult decit pe 
toți ceilalți străini, şi care povestea că tatălui său í s-a dat 
numele. de Samios, deoarece bunicul lui, Archias, murise ca un 
viteaz la Samos. El mai povestea că-i prețuia pe samieni din 
pricină că samienii l-au îngropat pe bunicul său cu mare cin- 
ste î36 pe cheltuiala statului 15, 


LVI Spartanii, implinindu-se patruzeci de zile de cind îm- 
presurau Samosul, cum nu înaintau de fel, se întoarseră îndă- 
răt în Pelopones. S-a zvonit, dar fără nici un temei 15, că Po- 
lycrates ar fi bătut o mulțime de bani de plumb poleiţi cu aut, 
că, amăgindu-i pe spartani, le-ar fi dat aceşti bani şi că numai 
astfel aceştia s-au hotărit să ploce, primind banii. Așa s-a des- 
fășurat primul război pe care spartanii dorieni 159 l-au făcut în 
Asia. 


LVII Acei dintre samieni cate luptaseră împotriva lui Po- 
lycrates, băgind de seamă că spartanii sint pe cale să-i părä- 
sească, au plecat şi ei pe mare spre insula Siphnos 1%. Ei n-a- 
veau nici un ban, iar pe acea vreme treburile în Siphnos erau 
deosebit de înfloritoare ; localnicii erau cei mai avuti dintre 
insulari, deoarece pe insula lor se aflau mine de aùr şi argint 
într-atita de bogate, incit numai din a zecea parte a bogățiilor 
ce le scoteau au închinat la Delfi un tezaur care nu-și găsește 
perechea printre cele mai bogate de acolo î6l ; în fiocare an, ci 
îşi împărțeau frățeşte ciștigul scos din mine. Pe vremea ciad 
au făcut tezaurul, au întrebat oracolul dacă se vor bucura timp 
îndelungat de bunurile ce le aveau acum la îndemină. Pig le 
dädu următorul răspuns : 


Cind pritaneul în Siphnos alb aveți să-l vedeți, 
Şi cînd agora cu marmură albă s-o împodobi, 


ISTORII. CARTEA A III-A 2ă1 


Fi-va atunci nevoie de-un om cu mintea întreagă, 
Care să strige : feriţi-vă de capcana de lemne 
Şi de ur. roşu crainic... 


La vremea aceea se mimerise ca piața publică şi pritaneul 
siphnienilor 'să fie gata împodobite cu marmură de Paros 182, 


LVIII Cei din Siphnos însă n-au fost în stare să înțeleagă 
oracolul nici atunci cînd a fost dat, nici cînd au sosit sa- 
mienii, Samienii, de cum s-au apropiat de țărmurile insulei, 
au pornit înaintea lor o singură corabie, care ducea o depută- 
ţie în oraş. În vechime, toate vasele erau vopsite cu roșu 1%, 
şi. tocmai -acesta era lucrul de care Pythia îi prevenise pe cei 
din Siphnos : să se ferească de oastea de lemn și de crainicul 
roșu. Solii, cind sosită, îi rupară pe localnici să le imprumute 
zece talanţi ; siphnienii însă nu se învoiră să dea împrumutul 
şi atunci samienii începută să le prade ogoaele. La această 
veste, cei din Siphnos puseră de îndată mîna pe arme şi, în- 
căierindu-se cu dușmanii, fură înfrinți în luptă. Samienii tăiară 
multora dintre ei calea spre oraș. În aceste împrejurăti, învin- 


gătorii ceru ă de la siphnieni o sută de talanți. 


LIX În schimbul acestor bani, samienii cumpărară de la 
hermioni insula Hydrea, în apropierea Peloponesului, pe care o 
dădură troizenilor 16: pe seamă, iaz ei înșiși întemeiară Cydonia 
în Creta 155, deși nu-și îndreptaseră cu aceste ginduri pinzele 
spre Creta, ci numai din dorința de a-i alunga din insulă pe 
zacynthieni. 'Fotuşi, samienii tămaseră pe meleagurile acelea 
vreme de cinci ani, propășind într-atit, încît incintele sacre care 
se mai văd și azi în Cydonia și templul zeiței Artemis-Dictys19%6, 
ei le-au zidit. Într-al şaselea an însă, egineţii îi învinseră intr-o 
luptă pe mare"? şi îi făcură robi cu ajutorul cretanilor ; egi- 
neții retezară prorele navelor samiene, care înfățișau un cap 
de porc mistreț 16, și le închinază în dar Athenei, în templul 
ce-l are la Egina 1%. Egineţii făcură toate acestea fiindcă aveau 
a veche răfuială cu samienii: pe vremea domniei la Samos a 
lui Amphicrates 170, samienii au fost cei dintii care au cotropit 
Egina, pricinuind locuitorilor multe pagubc, deși la rîndul lor 
au îndurat destule. Aceasta a fost pricina duşmăniei. 


252 HERODOT 


LX Dacă m-am întins mai mult decit ar fi trebuit asupra 
samienilot, am făcut-o pentru că ei au săvitşit trei din cele 
mai mari lucrări făcute cîndva de eleni!71. Într-un munte 
înalt 172 de 150 de orgyii, au săpat, începiad de la poalele 
muntelui, un tunel cu două guri. Tunciul are în lungime șapte 
stadii, este înalt și lat de opt picioare. De-a lungul întregului 
tunel e săpat un alt șanț, adînc de douăzeci de coți şi lat de 
trei picioare ; pe calea aceasta, prin nişte țevi, se aduce pînă la 
oraş apă curgătoare de la o fintînă bogată în izvoare 172. Tune- 
lul- a fost făcut de arhitectul Fupalinos din Megara, fiul lui 
Naustrophos. Aceasta este însă numai una din cele trei lucrări ; 

"cea de-a doua este un dig înaintînd în mare în jurul portului 177, 
cu o adincime de douăzeci de orgyii şi o lungime de mai bine 
de două stadii ; cea de-a treia este un templu, cel mai mare 
din toate cîte le-am văzut vreodată 175 ; cej dintii arhitect al 
acestei. clădiri a fost un localnic, Rhoicos, fiul lui Phileus 176. 
Din pricina acestor lucrări m-am întins ceva mai mult asupra 
samienilor. 


LXI Pe cind Cambyses, fiul lui Cyrus, își pierdea vremea 
ptin Egipt și înnebunea tot mai rău, doi magi, fraţi între ei, 
se răzvrătiră împotriva lui *77. Pe unul din ei, Cambyses îl lăsase 
ca intendent al palatelor regeşti. Tocmai acesta a-fost cel care 
s-a răzvrătit, după ce a aflat de moartea lui Smerdis, de felul 
cum eta tăinuit omorul și cît de puţini perși ştiau de el, în 
vreme ce mulțimea îl credea pe Smerdis incă în viață, În aceste 
imprejutări, puntad la cale ce voi povesti îndată, a uneltit îm- 
potriva puterii regești. Magul avea un frate, care, cum am 
spus mai sus, se răsculase o dată cu e], foarte asemănător la 
- chip cu Smerdis *8, fiul lui Cyrus, pe care-l ucisese Cambyses, 
tocmai fiindcă-i era frate ; acesta, nu numai că semăna leit la 
înfăţişare cu Smerdis, dar purta și acelaşi nume, adică tot Smer- 
“dis. Magul Patizeithes 179 îl încunoştință, dar pe fratele său de 
toate cite” avea să urzească în folosul lui și-l ridică pe tron. 
„După această ispravă, trimise crainici în toate părțile, precum 
şi în Egipt, ca să dea oștilor de știre că de aici înainte aveau 
să-i dea ascultate iui Smerdis, fiul lui Cyrus, și nu lui Cambyses. 

LXII Toţi ceilalți crainici vestiră schimbarea, iar cel rîn- 
duit să meargă în Egipt, întilnind pe Cambyses şi oastea lui în 
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Agbatana 189 Syriei, dădu glas poruncilor magului aşezindu-se 
în mijlocul taberei. Cambyses auzi cuvintele crainicului și, in- 
credințat că spunea adevărul şi că el fusese trădat de Prexaspes 
(anume <ă, trimis de el pentru a-l ucide pe Smerdis, Prexaspes 
ru înfăptuise omorul), uitindu-se în ochii acestuia, grăi: „Pre- 
xaspes, așa mi-ai îndeplinit porunca P“ Iar sfetnicul îi răspunse: 
„Doamne, nu poate fi adevărat că Smerdis, fratele tău, s-ar fi 
tăzvrătit impotrivă-ți şi nici nu-i cu putinţă să mai ai pe Viitor 
vreo pricină de 'fadă cu acest om, nici mare, nici mică, eu 
însumi, după ce um săvirșit cele ce mi-ai poruncit, l-am îngro- 
pat chiar cu miinile astea. Dacă însă cumva morții învie, apoi 
aşteaptă-te să se scoale din mormint și medul Astyages ; dacă 
lucrurile merg ca mai înainte, din partea fratelui tău nu te va 
mai supăra nimeni şi nimic, Acum, părerea mea este să-l ur- 
mărim pe crainic şi, după ce-l vom ajunge, să-l cercetăm din 
partea cui nc poruncește în fața tuturor să dăm ascultare tege- 
lui Smerdis“. 


LXIII La auzul acestor cuvinte ale lui Prexaspes, care-i 
plăcură regelui, crainicul fu urmărit pe dată şi adus înapoi. Cind 
sosi, Prexaspcs îl întrebă precum urmează: „Omule, spui că 
vii ca trimis din partea lui Smerdis, fiul lui Cyrus ; după ce 
ai să ne dezvălui adevărul, umblă sănătos. Acuma, care din 
două : însuşi Smerdis ţi s-a înfățișat în fața ochilor şi ţi-a dat 
poruncile acestea sau vreunul din .cei ce-l slujesc ?“ Solul răs- 
punse : „Eu pe Smerdis, fiul lui Cyrus, nu l-am mai văzut nici- 
odată de cînd regele Cambyses a purces spre Egipt ; mie porun- 
cile mi le-a dat magul pe care Cambyses l-a lăsat să-i vegheze 
palatul ; acesta mi-a spus însă că Smerdis fiul lui Cyrus este 
cel care mi-a poruncit să grăiesc față de voi cele ce știți”. So- 
lul nu spunea altceva decît curatul adevăr, Atunci Cambyses 
zise : „Prexaspes, tu, ca un om de treabă ce eşti, ai înfăptuit 
poruncile date şi, desigur, ești în afară de orice învinuire, Dar 
cine oare dintre perși s-a răzvrătit împotriva mea, însușindu-și 
numele lui Smerdis ?“ Prexaspes îi răspunse : „Eu, o rege, cred 
că am prins firul lucrurilor. Cei care s-au ridicat împotrivă-ţi 
sînt magii, adică Patizeithes, pe care l-ai lăsat să aibă grijă de 
casa ta, și fratele lui, Smerdis“, 

24 
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LXIV De cum auzi Cambyses numele de Smerdis, fu izbit de 
adevărul celor grăite de Pregaspes şi al visului ce-l avusese — 
cînd în somn i se păruse că-i venise veste că Smerdis şade pe 
tron şi atinge cetul cu creștetul capului. Dindu-şi seama că za- 

"darnic îl făcuse pe fratele său să piară, începu să-l plîngă amar; 

după ce-și plinse şi ochii din cap și gemu din greu asupra în- 
tregii nenorociti care se intimplase, sări pe cal cu gîndul să se 
măpustească cu oastea ce o avea asupra magului din Susa. În 
clipa cînd se avînta în şa, virful tecii în care era băgat pum- 
nalul 5! ce purta se desprinse şi căzu. Tăiușul, rămas gol, îi 
străpunse coapsa. Rănit tocmai în acelaşi loc unde el însuşi il 
lovise citva timp mai înainte pe Apis, zeul egiptenilor, şi înţe- 
legînd că era lovit de moarte, Cambyses întrebă care era nu- 
mele localităţii în carc se afla. Cei din jurul lui îi răspunscră : 
Agbatana, Să ne aducem aminte că lui Cambyses încă mai îna- 
inte vreme oracolul din oraşul Buto îi prezisese că-și va sfirși 
zilele în Agbatana. Regele înţelesese atunci că se va săvirși din 
viaţă de bătrinețe la Agbatana în Media, în mijlocul tuturor 
avuţiilor lui ; oracolul însă pomenise de Agbatana Syriei. De 
îndată ce află numele orașului, copleșit de mihnirea pricinuită 
de mag și dc durerea rănii, se cuminţi ca prin farmec, Inţele- 
gind ce voia să spună oracolul, strigă : „Aici e scris să moară 
Cambyses, fiul lui Cyrus |“ 


LXV Atit grăi el atunci. Ceva mai tirziu, cam după două- 
zeci de zile, porunci să fie chemaţi cei mai de vază din perși, 
cîţi se aflau acolo, şi le spuse următoarele : „Perşi, mă văd silit 
de împrejurări să vă dezvălui cel mai tăinuit lucru din toate 
cite mă privesc. Pe cînd eram încă în Egipt, am avut în vis 
o vedenie, n-aş mai fi avut-o | Se făcea că un sol venit de acasă 
m-a vestit că Smerdis, aşezat pe tronul regesc, atingca cerul 
cu capul. Temîndu-mă ca nu cumva să fiu despuiat de putere 
de frate-meu, am trecut la fapte cu prea multă grabă și prea 
puţină. înţelepciune. Din nefericire, nu-i dat omului să ocolească 
ceea ce e hărăzit să se întîmple, Necugetatui de mine l-am și 
trimis pe Prexaspes la Susa să-l ucidă pe Smerdis. După ce 
această cumplită nenorocire s-a săvirșit, trăiam liniştit, tătă 
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teamă că, după înlăturarea lui Smerdis, s-ar mai putea ivi alt- 
cineva care să se scoale împotriva mea. M-am înșelat cumplit 
asupra celor ce aveau să vină. Am ajuns ucigaș de frate, fără să 
fi fost nevoie, și cu toate acestea tot n-am scăpat să fiu lipsit 
de domnie... căci era vorba despre magul Smerdis, pe care cerul 
mi l-a arătat în vedenia din vis că avea să se răzvrătească îm- 
potrivă-mi, Totuși, fapta am săvirşit-o, iar voi să cugetași bine 
că Smerdis, fiul lui Cytus, nu mai e priatre voi. Deocamdată 
magii au uzurpat domnia, magul pe care l-am lăsat să vegheze 
peste bunurile palatului și cu fratele lui, Smerdis. Acel care ar 
fi trebuit cu osebire să mă răzbune acum, cînd am avut de răb- 
dat sfruntarea netușinată a magilor — acela a pierit de.o soartă 
crudă chiar de mina celor mai de aproape. Pentru că el nu mai 
este, nu-mi rămîne altceva de făcut, o pezşi, decit datoria din 
urmă : să vă incredinţez vouă ultimele mele dorințe acum cind 
viața mi se stinge. Las cu limbă de moarte, în grija voastră a 
tuturor, şi mai ales a acelor Ahemenizi care sînt de față, în 
numele zeilor ocrotitori gi acestui regat 1%, să nu îngăduiți. 
cumva ca stăpinirea să se întoarcă, iarăşi la mezi, Dacă prin 
viclenie au dobindit-o, apoi tot prin viclenie să le-o smulgeți 
din miini ; iar dacă prin putere o păstrează, atunci trebuie să 
le fie smulsă cu o putere şi mai vîrtoasă. Dacă veți îndeplini 
cele ce vă cer, pămîntul să vă dea roadă bogată, femeile și 
turmele să zămislească mereu și puturea să vă bucurati de liber- 
tate ! De veţi scăpa însă stăpînirea și nici nu vă veţi strădui 
s-o păstraţi ~ vă blestem ca cele ce v-am urat să iasă tocmai pe 
dos | Şi afară de acest blestem, facă-se ca sfirșitul fiecărui pers. 
să fie aşa cum a fost al meu IER Rostind aceste cuvinte, Camby- 
ses își plingea nefericita lui soartă, 


LXVI Perșii, cînd îşi văzură regele plingînd, își sfişiară cu 
toţii hainele și se puseră pe bocet și tînguire. După aceasta, 
osul rănitului începu să se macine, coapsa să putrezească repede, 
și astfel se sfirși cu Cambyses, fiul lui Cyrus 1%, care domnise 
cu totul șapte ani și cinci luni, fără să lase nici un fel de urmaș, 
nici: parte bărbătească, nici femeiască. O mare indoială puse 
stăpînire pe sufletele celor care fuseseră de față: nu puteau 
crede în ruptul capului că magii au pus mina pe putere 184, 
Bănuiala lor era că de ciudă plăsmuisc Cambyses tot ce le spusese 
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despre moartea, lui Smerdis, numai ca să stirnească dușmă- 
nia întregului popor împotriva fratelui său. Ei rămaseră, ptin 
urmare, încredințaţi că regele care se suise pe tron nu era altul 
decît Smerdis, fiul lui Cyrus, căci și Prexaspes tăgăduia cu în- 
dirjite că l-a: fi ucis pe Smerdis ; după moartea lui Cambyses, 
lui Prexaspes nu-i venea de loc la îndemină să mărturisească 
că-l ucisese pe fiul lui Cyrus cu propria-i mină. 


LXVII Pe de altă parte, magul, după sfîrşitul lui Cambyses, 
domni nestingherit şapte luni — dindu-se drept cel cu care se 
potrivea şi la nume, adică Smerdis, fiul lui Cyrus —, luni care 
mai lipseau lui Cambyses să implinească tocmai opt ani de 
domnie. În acest răstimp, magul dărui 'pe toți supușii săi cu 
mari binefaceti, așa că, la moartea lui, o mare jale cuprinse pe 
toţi cîți se aflau în Asia, afară doar de perşi. Prima lui grijă 
fu să trimită la fiecare neam, din cele pe care le stăpinea, crai- 
nici cu vestea că erau scutite de oaste şi de plata biturilor pe 
trei ani, Această scutire o vesti de îndată ce luă puterea în 
mină, 


LXVIII În luna a opta fu însă dovedit astfel: Otanes, fiu 
al lui Pharnaspes 185, era, "prin neamul şi averea sa, deopotrivă 
cu cei mai sus-puşi dintre perşi. În sufletul acestui Otanes în- 
colţi cel dintîi bănuiala că magul nu era Smerdis, fiul lui: Cyrus, 
ci acela care într-adevăr și era.. Bănuiala lui se înfiripase vä- 
zînd că regele nu ieșea niciodată din cetăţuie 1% bis și că nu 
- chema înaintea lui pe nimeni din perşii mai de seamă. Ros de 
bănuieli asupra regelui, iată ce făcu. Pe fiica lui, Phaidima, o 
avusese de soție Cambyses, Pe acceaşi fiică o avea acum de 
soție și magul, care trăia cu ea aşa cum, de altfel, trăia cu toate 
celelalte neveste ale lui Cambyses 15f, 

Otanes, trimițind o iscoadă la fiică-sa, o cercetă lingă cine 
dormea şi o întrebă dacă acesta era Smerdis, fiul lui Cyrus, 
sau era cumva altcineva. Ea îi trimise îndărăt răspuns că nu 
știe, că nu avusese niciodată prilejul să-l vadă pe Smerdis, fiul 
lui Cyrus, şi că nici nu ştia cine putea fi cel cu câre trăia. Ota- 
mes trimise atunci a doua oară la ea întrebînd-o: „Dacă tu 
insăți nu cunoşti pe Smerdis, fiul lui Cyrus, caută să afli de la 
Atossa cine este acela cu care trăiţi amindouă, și ea, şi tu; 
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fără doar şi poate, ea trebuje să-și cunoască fratele“, Fata iarăși 
trimise răspuns : „Nu e cu putinţă să stau de vorbă cu Atossa, 
nici să dau ochii cu vreuna din celelalie femei care locuiesc 
laolaltă cu mine, căci de îndată ce acest bărbat a luat în mină 
domnia, oricine ar fi el, ne-a despărțit, așezîndu-ne pe fiecare 
în altă parte a palatului“; 


LXIX Cind. auzi Otanes toate acestea, luctutile Începură 
să se lămutească tot mai mult în ochii lui. El trimise a treia 
oară Phaidimei veste, care grăia aşa : „Fiica mea, tu, născută 
dintr-un neam mare, eşti datoare să treci" prin primejdia pe care 
tatăl tău îţi poruncește s-o 'înfrunți. Dacă cumva acest om nu 
este Smerdis, fiul lui Cyrus, ci acela pe care-l bănuiesc eu, fi- 
indcă se culcă cu tine și are în mîinile lui tronul Persiei, nu tte- 
buie lăsat să se bucure în tihnă de viață, ci trebuie pedepsit 
aşa cum se cuvine. lată acum ce ai tu de făcut: cînd se va 
culca cu tine şi vei băga de seamă că a adormit adînc, pipăie-i 
urechile. Dacă se va dovedi că are urechi, poți fi sigură că tră- 
teşti cu Smerdis, fiul lui Cyrus ; dacă nu are, atunci să ştii că 
este magul Smerdis“. Phaidima îi răspunse zicînd că, dacă va 
făptui ce-i cerea, va trece printr-o primejdie cumplită, Dacă 
s-ar întimpla ca bărbatul să nu aibă urechi și ar prinde-o că îl 
pipăle, ştie bine c-o așteaptă pieirea. Totuşi ea va face aceasta. 
Aşa făgădui Phaidima tatălui ei că-i va îndeplini porunca. 

Ce se întimplase ? Cyrus, tatăl lui Cambyses, pe cînd mai 
domnea încă, îi tăiase urechile. acestui mag pentru o învinuite 
destul de grea 187, Phaidima, fiica. lui Otanes, îndeplini tot ce-i 
făgăduise tatălui ei : cînd îi veni rîndul să se culce cu magul 
(căci la perși femeile se duc pe tind la bărbatul lor), se duse în 
iatacul luj și îi împărtăşi culcuşul. Foarte lesne îşi dădu seama 
că omul n-avea urechi și, de îndată ce se lumină de ziuă, îi şi 
trimise veste tatălui ei despre cele aflate 188. 


LXX Otanes, luad deoparte pe Aspathines 189 și pe Go- 
bryas — fruntași ai perșilor, oameni pe câre-i socotea cej mai 
vrednici de încredere — le dezvălui toată întîmplarea. Aceştia 
își aveau și ei bănuielile lor că aşa stau lucrurile și, atunci cind 
Otanes le vorbi, îl încuviințară pe deplin : hotărîră apoi ca fic- 
cate să se întovătășească cu persul în care ar fi avut mai multă 
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încredere. Astfel, Otanes il aduse pe Intaphernes ; Gobryas, pe 
Megabyzos ; Aspathines, pe Hydarnes. Fi erau șase la număr 
cînd sosi la Susa Darius, fiuj lui Hystaspes, venind din Persia, 
unde tată] lui eta satrap 190. La sosirea lui, cei şase pergi soco- 
tiră că e bine să-l atragă și pe cl în urzeala lor. 


LXXI Cei șapte, adunindu-se laolaltă, își jurară credinţă 
şi ţinură sfat, Cind îi veni rîndul lui Darius să-şi spună cuvin- 
tul, acesta le spuse tovarășilor săi următoarele : „Eu credeam 
că sint singurul care ştie că cel care domnește este magul, în 
timp ce Smerdis, fiul lui Cyrus, a murit. De aceea am venit cit 
am putut mai degrabă, ca să pun la cale moartea magului. Cum 
se întimplă ca nu numai eu, ci și voi să cunoașteţi adevărul, 
cred că trebuie să ne punem de îndată pe lucru, fără nici O 
zăbavă... ; orice întirziere nu poatc fi decît spre răul nostru“. 
Faţă de aceste cuvinte, Otanes zise: „0O, fiu al lui Hystaspes, 
te tragi dintr-un tată cu inimă vitează şi se pare că nu Vrei să te 
arăţi mai prejos de tatăl tău. Totuși, în această încercare, nu te 
pripi cu atita nesocotință, ci cată să faci lucrurile mai cu chib- 
zuială ; trebuie ca numărul nostru să sporească şi abia atunci 
să trecem la fapte“. După ce vorbi Otanes, Darius luă cuvin- 
tul : „Bărbaţi câţi sînteţi de faţă, dacă veţi urma calea arătată 
de Otanes, să ştiţi bine că vă așteaptă un greu sfirşit ; căci se 
va găsi unul care să dezvăluie magului ce-am pus noi la cale, 
ademenit de cîştigul unei răsplăți. Ar fi fost cel mai cuminte 
dacă, de îndată ce v-aţi înţeles între voi, ați fi săvirșit pe dată 
cele hotărite ; de vreme ce aţi crezut cu cale să vă împărtă- 
şiți taina la mai mulți și mi-aţi încredințat-o și mie — sau tre- 
cem chiar astăzi la fapte, sau să știți că, dacă mai lăsăm să 
treacă şi ziua de astăzi, nimeni altul nu mi-o va lua înainte, ci 
chiar eu.vă voi piri magului |“ 


LXXII Atunci Otanes, văzindu-l pe Darius împins dc atita 
rivnă, zise: „Pentru că ne sileşti la atita grabă și nu ingădui 
nici un fel de amînarc, haide, spune-ne acum tu singur în ce 
fel am putea pătrunde în palat și pune mîna pe magi. Ştii, fi- 
reste, măcar din auzite, dacă n-ai văzut chiar cu ochii tăi, că 
din loc în loc sînt puse străți. Cum vom face să străbatem 
printre ele ?* — „Otanes, răspunse Darius, multe sint lucrurile 
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cate nu se pot lămuri prin vorbe, ci prin fapte; altele, în schimb, 
cu vorba pat uşor de făcut, dar din ele nu se alege nimica. Fiţi 
pe pace ! Nu e nicidecum greu să trecem de străjile care păzesc 
palatul. Pe de o parte, fiind oameni de rangul ce-l avem, n-o 
să se găsească nimeni care să ne oprească, fie dintt-un simţă- 
mint de respect, fie de frică ; pe de alta — am o pricină minu- 
nată prin mijlocirea căreia putem pătrunde, spunînd că tocmai 
am sosit din Persia şi că doresc să mă înfăţişez regelui cu vești 
de la tatăl meu. Acolo unde e nevoie să fic spusă o minciună, 
zică-se. Toți muritorii urmărim unul şi acelaşi țel, atit cei care 
mint, cât și cei care obișnuiesc să spună adevărul. Unii mint din 
dorința de a se face crezuți prin minciunile lor şi de a trage 
astfel foloase ; alţii spun numai adevărul, tot pentru a trage 
folos din sinceritatea lor, ca să dobindească şi mai multă incre- 
dere. Deci, urmind căi diferite, ţintim. spre același scop t% 
Dacă nu s-ar urmări un cîştig oarecare, cel ce spune adevărul 
at putea tot așa de bine să și mintă, iar cel care minte să ros- 
tească adevărul. Dintre oamenii de strajă la porţi, cine ne va 
lăsa să intrăm de bunăvoie nu va avea pe viitor decit de cîști- 
gat ; în schimb, cel care va încerca să ni se împotrivească, să 
fie pe dată socotit dușman. Apoi, pătrunzind în palat, să ne 
vedem de treabă“. 


LXXII Gobryas, luînd atunci cuvîntul, zise : „Dragi prie- 
teni, cind oare se va mai ivi pentru noi un prilej atit de nime- 
rit de a mai pune mîna pe putere, sau, dacă nu ne vom dovedi 
în state de izbindă, să ne jertfim viaţa > Giîndiţi-vă bine că 
noi, de viță persană, sîntem cirmuiţi de un mag med, cate n-are 
nici măcar urechi ! Acei dintre voi care v-aţi aflat lingă Cam- 
byses cind era bolnav, vă aduceți fără îndoială aminte de cu- 
vintele încărcate de blestem pe care, dindu-și sufletul, le-a rostit 
regele împotriva acelor perși care n-ar încerca să recapete stă- 
pînirea. Pe acea vreme n-am dat crezare spuselor lui Camby- 
ses, ci gîndeam că numai impins de pizmă vorbește aşa. Acum 
însă, îmi dau votul să-l ascultăm pe Darius şi să nu ne mai 
despărțim după această consfătuire decit pentru a ne duce chiar 
acum drept la mag“. Aşa glăsui Gobryas și toţi fură de päre- 
rea lui. 
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LXXIV În timp ce fruntașii perşi se sfătuiau, s-a întîmplat 
ca magii, vorbindu-se între ei, să horărască să şi-l facă pe Pre- 
xaspts prieten, fiindcă acesta avusese de suferit o cruzime ne- 
maipomenită din partea lui Cambyses, care-i ucisese fiul cu 
săgeata, și pentru că era singurul care ştia de moartea lui Smer- 
dis, fiul lui Cyrus, pe carc-l omotise cu propria-i mînă ; afară 
de aceasta, Prexaspes se bucura de mare trecere în ochi; perși- 
lor. Din aceste pricini, ei îl chemară pe Prexaspes şi îi cerură 
să le fie prieten, legindu-i credința prin jurăminte că va păstra 
numai pentru sine, fără a mai dezvălui altcuiva taina înșclă- 
ciunii lor față de perși ; în schimb, făgăduiau că-i vor da da- 
ruri nesfirşite. Prexaspes se învoi la toate, iar magii după ce 
crezură că l-au cîştigat de partea lor, îi mai făcură şi o a doua 
rugăminte, anume ca ei să-i stringă pe toți perșii din cetate sub 
zidul care înconjoară palatul, iar el, adică Prexaspes, suindu-se 

. pe un turn, să strige cu glas mase că stăpînirea c în mîinile lw 
Sme:dis, fiul lui Cyrus, şi a nimănui altcuiva, Magii cercau 
acest lucru deoarece cuvîntul lui Prexaspes avea o mare greu- 
tate printre perși şi pentru că adeseori el își spuscse faţă de 
toată lumea părerea că Smerdis, fiul lui Cyrus, trăieşte — tăgă- 
duind cu îndirjire că fusese ucis, 


LXXV Prexaspes, răspunzind că e gata s-o facă și pe asta, 
magii strinseră pe perși, îl suiră pe Prexaspes într-un turn și-l 
indemuară să vorbească mulţimii. El însă, uitînd de bunăvoie 
ce-i ceruseră ei, începînd să .vorbească despre Ahaimenes, făcu 
genealogia casei lui Cyrus 1% ; după aceasta, cînd ajunse să 
vorbească. despre Cyrus, ca incheiere, aminti cît bine răspindisc 
Cyrus peste Persia ; terminînd inşiruirea faptelor marelui rege, 
destăihui adevărul, mărturisind că pină atunci îl ţinuse ascuns ; 
tăinuirea o săvîrşise fiindcă n-ar fi fost bine pentru el să spună 
adevărul asupra celor petrecute ; acuma însă, în împrejurarea 
de faţă, era de datoria lui să dezvăluie totul. Şi unde începu să 
povestească cum el, silit de Cambyses, l-a ucis pe Smerdis, fiul 
lui Cyrus, şi că cei ce cirmuiesc sînt magi. Apoi — aruncind 
tot soiul de blesteme asupra perșilor dacă nu și-ar da osteneala 
să cucerească înapoi puterea şi să plătească magilor ce li se 
cuvenea — se azvirli cu capul în jos la picioarele turnului. Așa 
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pieri Prexaspes, om, care toată viaţa lui s-a bucurat de preţui- 
rea celor din jur 1°. 


LXXVI Întrotimp, cei șapte, de îndată ce luară hotărirea 
de a-i lovi pe magi fără zăbavă, porniră la drum după o scurtă 
rugă înălțată zeilor, fără să știe ceva despre cele săvirșite de 
Prexaspes. Cind se aflau la jumătatea drumului, aflară ce se 
petrecuse cu Prexaspes. Atunci, ferindu-se din drum, s-au sfă- 
tuit iarăși ce e de făcut : cei care erau de partea lui Otanes, 
ţineau cu orice preț ca fapta să se amîne şi să nu se treacă la 
indeplinirea ei atunci cînd ficrherea era aşa de mare ; cei de 
partea lui Darius voiau să se meargă cu orice preţ înainte, la 
înfăptuirea celor hotărite, şi lucrurile să nu mai fie lăsate pe 
altă dată. Pe cînd se sfătuiau ei cu aprindere, iată că se ivesc 
şapte perechi de ereţi gonind două perechi de vulturi pe care-i 
jumuleau de pene şi-i ciupeau. Văzind acestea, cei șapte fură 
cu toţii de părerea lui Darius și apoi, îmbărbătați de prezice- 
rea păsărilor, porniră asupra palatului 194. 


LXXVII La intrare, sc întîmplă întocmai cum prevăzusc 
Darius. Srrăjile: se arătară pline de respect faţă de niște frun- 
taşi ai “perșilor, nehănuindu-i de fel în stare de ce avea să ur- 
meze, iar conjuraţii trecută înainte, de parcă ar fi fost impinşi 
de o putere cerească ; nimeni nu-i întrebă nimic. Cind însă 
ajunseră în curte, se izbică piept în piept cu eunucii care duc 
poruncile regelui ; eunucii îi cercetară cu ce păsuri veneau la 
palat ; totodată, in timp ce-i descoseau, ocărau pe paznici ct 
tot felul de amenințări fiindcă îi lăsaseră pe perși să intre, iar 
pe cci șapte îi opriră să treacă mai departe. Conjuraţii, imbăr- 
bătindu-se atunci unul pc altul, îşi traxcră hangetele din teacă, 
îi sttăpunseră. chiar unde se găseau pe toţi eunucii care li se 
împotriveau, şi astfel işi croiră drum spre odăile bărbaţilor. 


LXXVIII Se întimplase că amindoi magii erau înăuntru și 
se sfătuiau cc să facă după destăinuirea lui Prexaspes. Cind 
văzură zăpăceala eunucilor şi-i auziră ţipind, alergară împreună 
să vadă ce se întimplă şi, cînd îşi dădură seama dc cele ce se 
petrecuseră, se întoanseră în pripă să pună mina pe arme. Unul 
din ei apucă să înșface arcul, celălalt se repezi la suliță ; pe 
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dată incăierarea se și incinse. Celui care pusese mîna pe atc şi 
săgeți, potrivnicii fiind prea aproape de el și încokțtindu-l, 
arcul nu i-a fost de nici un folos. Celălalt însă, se apără cu 
sulița şi-l lovi pe Aspathines la coapsă, iag pe Intaphernes în 
ochi ; în urma acestei răni, Întaphernes îşi. pierdu ochiul, dac 
totuși nu muri. 


Aşadar, unul dia magi îi răneşte pe acestia doi ; celălalt, 
cum arcul nu-i fusese de nici un folos, fugi într-o cămară care 
dădea în odăile bărbaţilor, cu gîndul să zâvorască ușa. Doi 
din cei șapte, anume Darius şi Gobryas, se năpustiră pe urmele 
lui. Gobryas apucă pe mag de mijloc, iar Darius, aplecat asu- 
pra lor, nu ştia ce să facă, de teamă ca nu cumva, în întuneric, 
să-l străpungă pe Gobryas. Acesta, văzinduAl că nu se mișcă, 
îl întrebă ce mai așteaptă, iar la răspunsul lui Darius că sc teme 
ca nu cumva să-l rănească — Gobryas strigă: „infige spada 
chiar de-o fi s-o treci prin amindoi!“ Darius îl ascultă, lovi 
cu pumnalul și avu notocul să-l nimerească pe mag. 


LXXIX După uciderea magilor, le tăiară capetele și lăsară 
pe loc pe acei care fuseseră răniţi, atit din pricina slăbiciunii 
lor, cit şi pentru a face ci paza cetățuii. Ceilalţi cinci, ţinînd în 
mînă capetele magilor, alergară în goana mate afară din palat, 
strigînd cit ii. ţinea gura şi făcînd o zarvă nemaipomenită ; apoi 
chemară pe ceilalți perși şi, arătindu-le capetele, le povestită 
fapta ce-o săvirşiseră. În același timp, uciseră, fără alegere, pe 
toți magii cîți le ieşiră în cale. Perşii, cînd aflară isprava celor 
șapte şi înşelăciunea magilor, sc ctezură îndreptăţiți să facă la 
fcl şi ei: trăgindu-și jungherele din teacă, omoriră pe toți ma- 
gii care le ieșeau în cale. Dacă nu s-ar fi lăsat noaptea, n-ar 
mai fi rămas în viață nici un mag. |De atunci] perşii serbează 
în fiecare an această zi, mai presus de oricare alta, incingind 
o mare petrecere căreia i-au dat numele de „Magophonia“. Cînd 
perșii prăznuiesc această zi, nici unui mag nu-i este îngăduit să 
se arate la lumină, ci stau cu toţii pe la casele lor, de dimineaţă 
pînă seara 195. 


LXXX După ce zarva sc potoli şi se împliniră cinci zile din 
ziua omorului, cei care se tăzvrătiseră împotriva magilor ținură 
sfat despre felul cum se înfățișau lucturile. Cu acest prilej s-au 
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rostit cuvântări de necrezut pentru unii eleni, dar care nu-i mai 
puţin adevărat că s-au rostit. 

Otanes dădu sfatul ca treburile țării să fie aduse în fața 
obștii perșilor, şi pinu următoarea cuvintare : „Părerea mea este 
că nu e bine ca unul singur din noi să ajungă stăpin. Acest 
luctu nu e nici plăcut, nici potrivit. Ştiţi foarte bine pînă unde 
a mers trufia lui Cambyses şi cu toții aţi încercat pe pielea 
voastră trufia magului. Cum poate oare monarhia să fie o orîn- 
duire nimerită cind în monarhie este îngăduit unuia să facă tot 
ce vrea, fără să fie tras la răspundere ? Fie c} şi cel mai desă- 
virşit dintre oameni, pus în acest loc de frunte tot s-ar abate 
de la firea obișnuită. Trufia i se zămisleşte în suflet pe urma 
bunurilor ce le are la îndcmină, iar pizma este dintru început 
înnăscută în om. Cel cu-ar lua puterea în mină, cu aceste două 
racile în suflet ajunge cu desăvirşire rău ; plin de înfumucare şi 
invidie, săvirşoşte nelegiuiri fără număr. Cu toate acestea, e 
limpede că un monarh ar trebui să fie lipsit de simţămîntul piz- 
mei, inconjurat cum este de tot ce-i poftește inima; faţă de 
cetăţeni însă, se întîmplă ca purtarea lui să fie tocmai alta decit 
ar trebui. Tiranul îi invidiază pe toți cei de neam bun clți au 
mai rămas incă în viaţă, nu sc simte bine decît alături de cei 
mai netrebnici dintre cetăţeni, își pleacă cu nesaț urechea Ía 
defăimări. Un tiran e omul cel mai nestatornic cu putință : de-i 
arăţi o admirație potrivită, se supără că nu l-ai cinstit îndea- 
juns, ca pe un stăpîn ce este ; dacă cineva i se închină cu prea 
mare zîvnă, de asemenea se supără, zicînd că omul e un lingu- 
şitor. Vă voi spunc însă acum ceea ce este și mai rău: tiranul 
clatină rînduielile strămoșești, îşi bate joc de femei, ucide fără 
judecată pe oameni. Să nu uităm că puterea poporului poartă 
cel mai frumos nume dc pe lume: isonomiai%. În a) doilea 
rînd, nu săvirșește nici una din încălcările pe care le-nfăptuiesc 
tiranii. Ea împarte dergătoriile ţării prin tragere la sorți, cel care 
are pe scamă o dregătorie răspunde de faptele sale 197 — și toate 
hotăririle se iau in sfatul obștesc. Eu zic, aşadar, să înlăturăm 
monathia și să ridicăm poporul; mulțimea face puterea“. Aceasta 
a fost părerca înfăţişată de Otances. 


LXXXI Megabhyzos îi îndemnă în schimb la oligarhie, spu- 
nind cele ce urmează: „Cuvintele lui Otanes cu privire la 
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desființarea monarhiei mi le însuşesc pe deplin. Cit despre ridi- 
carea poporului la putere — aici se abâte de la o judecată sănă- 
toasă. Nimic nu-i mai smintit și mai neobrăzat decit o mulțime 
netrebnică ; într-adevăr, ar fi peste putință de îndurat ca oa- 
menii care cată să scape de trufia unui tiran să îngenuncheze 
sub cea a unci mulțimi dezlănțuite. Tiranul măcar, cînd face 
ceva, ştie ce vrea ; mulțimea însă nu poate s-o știe. Și cum at 
putea ști, cînd niciodată n-a fost învățată, nici n-a dat cu ochii 
de cc e bun și cuviincios! Ea se repede fără socotință la tre- 
burile ţării, împingîndu-lc înainte asemenea unui șuvoi năval- 
nic. Aibă parte de ucirmuirea norodului doar cei ce poartă gind 
rău perșilor ; noi însă, alegîndu-ne o adunare alcătuită din băr- 
baţii cei.mai destoinici, acestora să lc încredințăm puterea. În 
tindurile lor ne vom afla și noi — și este de aşteptat că din par- 
tea celor mai cuminţi bărbaţi vor veni și cele mai cuminţi ho- 
tăriri“. Aceasta a fost părerea lui Megabyzos 198. 


LXXXII În al treilea rind, Darius își spuse şi cl părerea 
zicind : „În cele rostite de Megabyzos cu privire la mulţime 
cred că se cuprinde mult adevăr, nu însă şi în cele spuse despre 
oligarhie. Din cele trei feluri de ocirmuiri pe care le-am cer- 
cetat, și mă gindesc la cea mai desăvirşită înfăţişare a lor, adică 
la cea mai bună democraţie, oligarhie şi monarhie, cred că 
aceasta din urmă este cu mult cca mai potrivită. Se pare că 
nimic nu-i mai buâ decit un bărbat destoinic ; călăuzit de ve- 
deri sănătoase, ar putea să ocirmuiască mulțimea fără greș şi, 
mai presus de toate, față de răuvoitori ar ști să păstreze taina 
hoțăsirilor luate. În oligarhie, unde mulți se întrec în înțelcp- 
ciune pentru binele obştesc, e cu neputinţă să nu izbucnească 
o. puternică dușmănie personală. Fiecare în parte năzuind să 
fie in frunte şi părerile lui să biruie, sc ajunge la o cumplită 
dihonie, de aici se trece la răzvrătiri, iar de la răzvrătiti, la 
vărsări de singe care împing lucrurile tot spre monathie, Prin 
această schimbare, se dovedeşte pe deplin cu cît este monarhia 
cel mai bun fal de stăpinire. Acuma, să zicem că poporul ar lua 
în mînă puterea — este iarăși peste putință să nu săvirșească 
tot felul de ticăloşii ; cînd ticăloşia îşi scoate însă capul la 
iveală, nu-i urmează dezhinare şi ură între netrebnici, ci, dim- 


potrivă, prietenii foarte strinse ° ; căci cei care împilcază ţara 
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o fac prin bună înțelegere. Lucrurile merg tot aşa înainte, pînă 
cînd se găsește cineva care să se ridice în fruntea poporului și 
să-i ţină în friu pc astfel de oameni. Urmarea e că un aseme- 
“nea conducătur este admirat de popor şi, cînd este admirat, 
nu întirzie să ajungă și rege. Prin aceasta iarăși se dovedeşte că 
monarhia este cel mai bun fel de ocîrmmuirc. Dar, ca să nu Jun- 
gesc vorba, de unde ne vine oare nouà libertatea? Cine ne-a 
i dat-o ? Oare democraţia, oligarhia, sau monarhia ? Credinţa 
mea este că dacă am fost mîntuiţi de un singur bărbat 2%, da- 
tori sintem să păstrăm același fel de stăpînire. Afară dc aceasta, 
să nu ingăduim să se strice rinduiclile noastre strămoşeşti sub 
care ne-a mers aşa de bine ; căci n-o să dăm doară de şi mai 
bine I“ 


LXXXIII Accstea au fost cele trei păreri, iar din cei șapte 
bărbați, patru se alăturară celui din urmă. Otanes, cel care 
stäruia să se statorniccască în Persia egalitatea în drepturi, cînd 
își văzu înfrintă părerea, luă din nou cuvîntul în mijlocul celor- 
lalți şi zise : „„Iovarăşi de luptă, este limpede că unul din noi 
trebuic să ajungă rege, fie că sorții vor cădea pe cineva dintre 
noi, fie că ne-am întoarce spre obştea perșilor, căreia i-am lăsa 
în seamă alegerea, fie printr-un oarecare alt mijloc. Eu, din 
partea mea, n-am să fac nici o împotrivire ; n-am poftă nici 
să poruncesc, nici să mă supun. Mă lepăd de domnie dacă vă 
legați că nu voi primi porunci de la nici unul din voi, nici cu, 
atît cît voi trăi, nici urmaşii mci în veci“. După aceste cuvinte 
ale lui Otanes, cum ceilalți șasc s-au învoit cu cele cerute, Ota- 
nes nu le mai puse nici v piedică, ci se tinu deoparte. Pină în 
ziua de azi, această casă [adică a lui Otanes] mai dăinuieşte 
încă, fiind singura familie de perși care se bucură de libertate, 
sc supune stăpinirii numai cit poltește, fără a încălca vreodată 
legile ţării 201. 


LXXXIV Cei şase câţi mai rămăseseră se sfătuită între ci 
care ar fi chipul cel mai drept să-și aleagă un rege; mau intii 
luară hotărîrea ca, dacă stăpinirea tegească ar ajunge în miîi- 
nile vreunuia. din ci, lui Otanes şi celor născuți din el să li se 
dea pe veci, în fiecare an, ca o cinstire cu totul aparte, haina 
medică 202, precum şi toate darurile care au cea mai mare 
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preţuire la perși. Ei se hotăsiră să-l dăruiască pe Otanes cu toate 
aceste semne de vază pentru că el fusesc cel dintii care pusese 
la cale fapta ce săvirșiseră și el îi strînsese pe toți laolaltă. 
Acestea sînt cele asupra cărora s-au înțeles că se cuvin lui Ota- 
ucs îndeosebi, şi iată acum ce hotăriră și pentru sine: oricare 
dia cei șapte are dreptul să pătrundă oricînd vrea în palatul 
regesc, fără să fie mai dinainte vestit, afară doar dacă se în- 
timplă ca regele să fic culcat cu vreuna din femeile lui ; regelui 
nu-i este îngăduit să-şi ia soții decît din neamul conjucaţilor 2%. 
Cu privire la puterea regească, hotăriră ca accla al cărui cal va 
necheza cel dintii la răsăritul soarelui 204, cînd ei vor ieși călări 
afară din oraş, a aceluia să fie domnia. 


LXXXV Darius avea un om la cai, foarte istet, cu numele 
de Oibares 2%. Cind cei șapte plecară fiecare Ja ale lui, Darius 
îi spuse grăjdatului : „„Oibares, noi am crezut că e bine să-l 
recunoaștem de rege pe acela al cărui cal, călătit de stăpînul 
lui, va necheza cel dinții o dată cu răsăritul soarelui. Acuma, 
de ai tu vreun meșteșug, vezi de potrivește lucrurile în așa fel 
ca cinstea să ne vină nouă și nimănui altcuiva“. Oibares tăs- 
punse aşa : „„Stăpine, dacă ţine numai de atît ca tu să fii ori 
să nu fii rege, poţi să ai deplină încredere și să mergi cu inima 
uşoată, căci nimeni altul nu va fi rege în locul tău ; am eu far- 
mecele mele“. Darius cuvintă iarăşi: „Dacă într-adevăr ştii 
vreun mijloc bun, zise cl, a şi sosit timpul să te apuci de treabă 
fără zăbavă, căci încercarea ce ne așteaptă are loc chiar miine...” 
Cînd auzi acestea, Oibares își și făcu pregătirile de trebuinţă : 
cum se lăsă noaptea, luă dintre iepe pe aceea pe care armă- 
sarul lui Darius o îndrăgea cel mai mult şi, ducind-o afară din 
oraș, v priponi acolo ; apoi aduse și calul lui Darius. Oibares 
purtă armăsarul în jurul iepei, apropiindu-l tot mai mult, iar 
la urmă îl lăsă slobod s-o încalece, 


LXXXVI Cum începu să se crape de ziuă, cei şase, după 
cum fusese înțelegerea, se întfățişară călări ; când călăreţii stră- 
bătură marginea oraşului şi ajunseră la locul unde fusese pri- 
ponită iapa în timpul nopții, calul lui Darius, repezindu-se îna- 
inte, necheză straşnic ; o dată cu nechezatul calului, un fulger 
brăzdă cerul senin şi se auzi un bubuit de tunet2%, Aceste 
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bi 


împrejurări, parcă potrivite de o mină anume, înolinară cumpăna 
de partea lui Darius și-l arătară drept neîndoiclnicul ciștigătot ; j 
ceilalți, sărind jos de pe cai, se închinată pînă la pămînt în faţa 
lui Darius ca înaintea unui rege 217, 


LXXXVII După unii, acestea au fost vicleșugurile lui Oi- 
bares, după alţii iată cum s-au petrecut lucrurile (amindouă 
poveştile vin însă tot din guna perșilor) : Oibaness, după ce at 
fi atins cu mina părţile dinapoi ale iepei, şi-a ținut mina ascunsă 
în nădragi 295 ; cind, o dată cu răsăritul soarelui, caii scoşi din 
grajduri erau gata de plecare — Oibares, scoțindu-și mina, a 
ridicat-o spre nările calului lui Darius ; armăsarul, mitosind-o, 
a început să sufle și să necheze. 


LXXXVIII Aşa a fost rînduit rege Darius, fiul lui Hystas- 
pes ; afară de arabi, toți locuitorii Asiei se aflau sub stăpinirea 
lui. Ei fuseseră supuși mai întii de Cyrus, iar pe urmă de Cam- 
byses 209. Singuri arabii nu încăpuseră niciodată sub jugul per- 
san, ci ajunseseră aliații perșilor, îngăduindu-i lui Cambyses 
liberă trecere spre Egipt ; fără bunăvoia arabilor, perșii n-ar fi 
putut vreodată să pătrundă în Egipt 210. Darius işi luà două 
soții de neam mare, anume pe Atossa 211 și pe Artystona ?!?, 
amândouă fiice ale lui Cyrus ; Atossa fusese înainte vreme soția 
lui Cambyses, propriul ci Erate, iar apoi soţia magului ; Arty- 
stona era fecioară. Mai tirziu se căsători și cu fiica lui Smerdis, 
fiul lui Cyrus, al cărei nume era Parmys ; în afară de aceste 
femei, avea de soţie şi pe fiica lui Otanes, cea care l-a dat pe 
mag în vileag 218. Totul fu strîns sub puterea sceptrului lui. Una 
din cele dintîi griji ale lui Darius a fost să cioplească în piatră 
un chip care înfățișa un bărbat călare ; sub chip a săpat urmă- 
". toarele : „Darius, fiul lui Hystaspces, mulțumită isteţimii calului 
"său (urma numele calului): şi a Jui Oibares, grăjdarul său, a 
dobindit tronul Persiei“ 214, 
 UXXXIX După cc săvirși cele de mai sus în Persia, Da- 
rius înființă douăzeci de guvernăminte pe cate perșii le numesc 
satrapii 215. După ce le înființă şi le rîndui satrapi 210, așeză 
birurile ce trebuia să-i plătească fiecare neam în parte şi sta- 
tornici vecinii de pe lingă aceste neamuri ; apoi, depăşind vecinii 
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apropiați, le subordonă  ficcăruia în parte altc neamuri mai. 
îndepărtate 217, 

Guvernămintele și vărsarea anuală a birurilvr ?!* le rostui 
în felul următor : acelora dintre cale care-și plăteau darca în 
argint, le porunci să plătească in talanţi de Babilon, iar celor 
ce plăteau in aut, în talanți euboici 219. Talantul babilonic face 
cît șaptezeci de mine euboice 220. Pe vremca domniei lui Cyrus 
și apoi sub cea a lui Cambyses, stăpinirea nu aşczase încă nici 
un bir, ci fiecare. aducea daruri. Din pricina acestei statorni- 
ciri a birurilor și din alte asemenea pricini, perșii spun că Da- 
tius a fost un negustor, Cambyses un despot, iar Cyrus un pă- 
tinte ; cel dintîi pentru că din toate scotea bani, al doilea, fi- 
indcă era aspru și nepăsător, iar cel de-al treilea, fiindcă era 
blind la fire şi sc ostenea numai spre binele lor. 


XC De la ionieni, magnesienii din Asia, eolieni, carieni şi 
Iycieni, milyeni, pamfylieni (căci aceștia plăteau la un loc tti- 
butul) — Darius scotea patru sute de talanți de argint. Toţi 
aceștia alcătuiau împreună primul , district 21. De la mysieni, 
Iydieni, lasoni, de ia cabali și hygennei, lua cinci sute de talanţi ; 
aceștia alcătuiau al doilea district 222. Locuitorii de pe țărmul 
drept al Hellespontului, cind intri în strimtoare, frigiepii, tracii 
din Asia, paflagonii, mariandynii și syrienii plăteau un bir de 
trei sute şaizeci de talanţi şi alcătuiau laolaltă al treilea dis- 
trict 22%, 

De la cilicieni, regele primea trei sutc şaizeci de cai albi, 
unul pe fiecare zi, și cinci sute de talanți de argint. Din acești 
bani, o sută patruzeci erau cheltuiţi pentru călărimea care păzea 
pămîntul cilician, iar restul de trei sute şaizeci mergeau în vis- 
tieria lui Darius. Cilicia era al patrulea district 224. 


XCI De la orașul Posideion2%5 — pe care l-a întemciat 
Amphilochos, fiul lui Amphiaraos 22, pe fruntariile dintre Ci- 
licia și Syria — incepind de aci și până în Egipt, afară doar de 
ținutul arabilor (care era iertat de bir 227), tribubul se ridica la 
trei sute cincizeci de talanţi. Acest district, al cincilea, cuprinde 
întreaga Fenicic, Syria, numită a Palestinei, precum şi insula 
Cipru. Egiptul, părțile Libyei învecinate cu Egiptul, Cyrene și 
Barca (aceste ţinututi erau rînduite în districtul Egiptului, al 
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şaselea) trimiteau șapte sute de talanti, fără să mai pun la B0CO- 
teală banii scoşi din vinzarea peștelui din lacul Moeris 2%. Dis- 
trictul Egiptului vărsa deci şapte sute de talanţi, afară de ve- 
niul provenit din peşte, și o anume măsură de gone. Grinele 
datorate, cîntărind o sută douăzeci de medimue, erau impărțite 
perșilor care locuiau în fortăreața Albă din Memfis 229, precum 
şi oștilor ce-i însoțeau. Sattagizii și gandarii, dadicii și aparyţii 
aduceau cu toții în devălmăşie o sută șaptezeci de talanti ; aceş- 
tia alcătuiau al şaptelea district 230. De la Susa şi din restul re- 
giunii kissienilor, mai veneau vreo trei sute de talanti ; pe aici 
se întindea aj optulea district 251. 


XCII Babilonul şi rostul Asirici 2% trimiteau regelui o mie 
de talanţi în argint și cinci sute de tineri eunuti 23%. Aceste pinu- 
turi alcătuiau al nouălea district. Ecbatana, toată Media, pari- 
canii şi orthocoribanţii, cel de-al zecelea district, trimiteau patru 
sute cincizeci de talanți 231 ; caspii, pausicii, pantimații şi da- 
rciţii, cel de-al unsprezecelea 2%5, trimiteau şi ei impreună două 
sute, iat locuitorii din Bactria, pină la aigli, adică al douăspre- 
zecelea district, trei sute 23%. 


XCII Din Pactyike şi din Armenia, cît şi de la neamurile 
învecinate acestor regiuni, pină la Pontul Euxin, Darius lua 
patru sute de talanţi ; ; aici cra al treisprezecelea district 257. De 
la sagarţi, sarangi, thamanei, uti, mycieni şi. locuitorii insulelor 
din Marea Erythree, în care regcle-i aşază pe cei surghiuniți, lua 
un tribut de șase sute de talanti ; acoştia se aflau intr-a] pai- 
sprezecelea district 238, Saccii şi caspii aduceau şi ei două sute 
cincizeci de talanţi, alcătuind al cincisprezecelea district 799, 
Parţii, chorasmii, sogdienii și arii vărsau vistieriei trei sute de 
talanţi ; ei erau al șaisprezecclea district 240, 


XCIV Paricanii şi etiopienii din Asia 21% aduceau patru sure 
de talanţi ; acesta era al şapteaprezecelea district. De la ma- 
tieni, saspiri, alarodieni 24? se luau două sute de talanti ; acesta 
era al optsprezecelea district. Moschii, tibarenii, macronii, mos- 
synici şi marsii 245 erau impuși la trei sute de talanţi ; acesta 
era al nouăsprezecelea district. Dintre toate populaţiile pe care 
le cunoaștem, indienii 214 sînt cu mult cei mai numeroşi şi erau, 
25 — Heradot — Istori! vol. ł 
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față de ceilalți, mai greu loviți de biruri, anumc cu trei sute 
șaizeci tałanți pulbere de aur. Acesta cra al douăzecilea district. 


XCV Dacă argintul în talanți babitonici se prețuiește după 
greutatea talantului euboic, ajungem la nouă mii cinci sute patru- 
zeci de talanţi 24% ; aurul fiind socotit de treisprezece ori mai 
scump ca argintul 215, pulberea de aur face, în talanti euboici, 
patru mii șase sute optzeci de talanți. Dacă adunăm toate aces- 
tea la un loc, tributul plătit anual lui Darius se ridica la pai- 
sprezece mii cinci sute și şaizeci dc talanti euboici 517, fără så 
mai punem la socoteală și sume mai mărunte, 


XCVI Acesta era tributul vărsat lui Darius de Asia și de o 
mică parte a Libyei 238 ; mai tîrziu însă se adăugară şi alte tri- 
buturi din insule și de la locuitorii Europei care se intind pînă 
la hotarele Thessaliei 242. 

Iată cum îşi stringe regele aceste dări în vistierie 250: ar- 
gintul topit este turnat in niște vase mari de lut ; spărgindu-se 
apoi pereţii vasului, argintul este dezghiocat din învelișul de lui 
Cînd regele are nevoie de bani, bate atita monedă cità îi trebuie 
de fiecare dată. 


XCVII Prin urmare, aceasta era întocmirea satrapiilor şi a 
birurilor 2%. Numai ţinutul Persiei n-a fost trecut pe lista ţărilor 
lovite de biruri: într-adevăr, perșii locuiesc într-o ţară scutită 
de dări %52, Populaţiile care urmează nici ele n-au fost silite la 
vreun tribut, insă erau datoare să aducă daruri: anume este 
vorba de triburile etiopiene învecinate cu fruntariile Egiptului 253 
şi pe carc le-a înfrînt Cambyses cînd a pornit împottiva ctiopie- 
nilor macrobi, triburi ce trăiesc prin preajma cetăţii sfinte a 
INysei 254 și ţin sărbătorile lui Dionysos. Aceşti etiopieni, precuia 
şi vecinii lor, seamănă aceleași grêne 255 ca şi calanții 258 din 
India ; bordeiele şi le sapă sub pămînt 257. Şi unii şi alţii adu- 
ceau, şi aduc încă şi astăzi, la fiecare trei ani, două hoinice de 
aur curat, două sute de trunchiuri de lemn de abanos, cinci copii 
etiopicni, douăzeci de colți de elefanți 258. 

Colchidienii 25% şi -vecinii lor [care se întind] pină la poalele 
Caucazului — căci numai pînă la acest munte se întinde puterea 
peișilur — s-au îndatorat de bunăvoie la daruri ; mai spre miază- 
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noapte, dincolo de Caucaz, nimeni nu se mai sinchiseşte de 
perși. Aceste populaţii, pe vremea mea, mai aduceau încă tot la 
cinci ani darurile pe care le hotăniseră, o sută de băieţi şi o sută 
de fete. Arabii, la rindul lor, aduceau în fiecare an câte a mie 
de talanți de tămiic. Iată care sint darurile inchinate de aceste 
neamuri în afară de tribut. 


XCVIII Iar aurul acela atît de mult, din care indienii trimit 
regelui praful despre carc s-a vorbit, și-l agonisesc în felul ur- 
máåtor : În părțile de răsărit ale Indiei se întinde o mare de 
nisip 200 ; din câți oameni ştim, și despre care putem spune ceva 
fără şovăială, indienii sânt cei mai îndepărtați dintre locuitorii 
Asiei, care-şi au sălagurile spre rcvărsatul zorilor și soare-răsare. 
Aceste ținuturi ale Indiei sint pustii din pricina nisipurilor. În 
India este un furnicar de oameni care nu vorbesc toţi aceeaşi 
limbă ; unii din ei sânt păstori nomazi, alții nu, unii locuiesc în 
partea mlăştinoasă a fluviului și se hrănesc cu pește crud, pe 
care-l prind în bărci de trestie 201 ; fiecare juntre este făcută din 
partea crescută între două ‘noduri de trestie 262. Aceşti indieni 
poartă haine din scoarță de rogoz ; după ce retează şi bat ro- 
gozul din fluviu, îl împletesc ca pe o rogajină şi împletitura o 
poartă ca și cum ar fi o platoșă. 


XCIX Alţi indieni, locuind mai la răsărit de aceștia, sint 
nomazi și mănâncă carne crudă ; ei se numesc padei 2ti. Se zice 
că moravurile lor ar fi următoarele: dacă vreunul din ci se 
imbolnăvește, fie bărbat, fic fomcic, pe bărbat îl ucid ceilalţi 
bărbaţi care-i sînt prieteni mai de aproape, sub cuvint că dacă-l 
macină boala, carnea lui ar fi prăpădită pentru ospăț. Degeaba 
răpgăduicşte omul că-i e rău, prietenii tot nu-l cred, îl omoară şi 
pe urmă se veselesc la 'un mare praznic. Dacă o femeie boleşte, 
de asemenea femeile mai legate sufletește de ca fac acelaşi luctu 
ca și bărbaţii. Pe cel care îmbătrineşte îl jertfesc şi-l mănîncă la 
un praznic. Puţini mai apucă bătrinețele, căci înainte de a-i 
scădea puterile, cel lovit de boală este ucis. . 


C La alți indieni găsești altfel de trai : nu ucid nici o vietate, 
nu seamănă, n-au obiceiul să-și ridice case ; ei se hrănesc cu 
buruieni ; în țara lor creşte de la sine din pămint vo iarbă cu 
25* 
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grăunţele învelite într-o păstaie, mari cît bobul de mei 264 ; strin- 
Bind boabele, le fierb cu teci cu tot şi le mănîncă. Cel care cade 
bolnav ploacă în pustie şi zace ; nimănui nu-i pasă nici dacă a 
murit, nici dacă boieşte. 


CI La toți acești indieni despre care am vorbit, impreuna- 
rca dintre bărbat şi femeie se petrece în văzul lumii, de parcă 
ar fi vite ; culoarea pielii este aceeași la toţi, foarte ascmănă- 
toare cu a etiopienilor2t5. Sămința lor, pe care o slobozesc în 
femei, nu este albă ca a cdlorlalți bărbaţi, ci neagră, după cum 
le e şi piclea ; tot aşa este şi sămânţa etiopienilor. Aceşti indieni 
locuiesc departe de Persia, spre soarc-răsare, și nu dau nici un 
fel. de ascultare regolui Darius. 


CUI Alte neamuri de indieni locuiesc în vecinătatea cetății 
Caspatyros și a Pactyikei 2% ; ei vicţuiesc mai spre miazănoapte 
decit ceilalți indicni și felul lor de trai se aseamănă cu al bac- 
trienilor 267. Aceştia sînt cei mai tăzboinici dintre indieni şi cei 
care merg în căutarea aurului, căci prin părţile locului se întinde 
pustia stearpă din pricina nisipului. Prin întinderile pustii şi ni- 
sipvase fomfotosc nişte furnici, ceva mai mici decit ciinii, dar mai 
mari decit vulpile 265. La curtea regelui Persiei pot fi văzute 
citeva, prinse la vinătoare pe aici 269, Aceste furnici, săpîndu-și 
casa sub pămînt, ridică grămezi de pămînt, așa cum fac şi fur- 
nicile din Ellada și în acelaşi chip ; la infăţişare seamănă foarte 
mult cu cele din Ellada. Nisipul ridicat de ele este amestecat 
cu firișoare de aur. După acest nisip merg oamenii în pustie, în- 
hămând fiecare trei cămile, la dreapta și la stînga animale de 
partea bărbătească pe care le mînă din hățuri, iar la mijloc o 
cămilă de parte femeiască ; pe cămila din mijloc încalecă chiar 
omul 270, avînd însă grijă să înhame o cămilă fătată de curînd și 
pe care o desparte de puii ci. Cămilele, în ce priveşte iuţeala, 
uu sint mai prejos decit caii, afară de asta sînt în stare să care 
paveri mult mai grelc. 


CIII Nu voi mai descrie ce înfățișare are cămila, pentru că 
elenii o cunosc ; voi vorbi numai despre citeva lucruri pe care 
ei nu le știu. Cămila are la picioarele dindărăt cîte două coapse 
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şi doi genunchi ; părțile bărbătești trec printre picioarele dinapo: 
şi sint întoarse spre coadă 271. 


CIV În felul acesta, şi înhămînd animalele așa cum am spus, 
indienii se duc să caute aurul, socotindu-se să-l stringă cind va 
fi arşiţa mai cumplită. În timpul arșiţei, furnicile se fac nevăzute 
sub pămînt. Prin accle ţinuturi, cel mai tare frige soarele de 
dimineaţă, și nu cum se întîmplă pe aiurea, la amiază ; căldura 
tine cit timp se ridică soarele pe cer, pină la ceasul cînd la noi 
se sparge tirgul. În tot timpul acesta, soarele frige mult mai 
tare ca la nămiezi în Ellada, așa înot se zice că locuitorii sînt 
atunci nevoiţi să se stropească cu apă. La amiază, în India, căl- 
dura este la fel ca și în alte părți. Cind coboară spre apus, 
soarele are la ei aceeaşi putere ca întt-alte părți de dimineață ; 
pe măsură însă ce asfinţitul se face tot mai trece, la scăpătatul 
soarelui este de-a dreptul frig 272, 


CV Cind indienii, ducind cu ei desagi, ajung la ţintă, își 
umplu desagii cu nisip și apoi o iau îndărăt la sănătoasa, cît pot 
de repede ; căci, după oite spun perșii, furnicile, adulmecându-i 
după miros, se iau după ei. Ca iuțeală sînt neintrecute, aṣa că, 
dacă indienii nu le-ar lua-o cu mult înainte la drum, pină cind 
sc string ele la un loc, nici unul din ei n-ar mai scăpa cu viață. 
Cămilele de parte bărbătească (care la fugă sînt mai încete de- 
cit cele de parte femeiască și de-abia se mai ticăsc) sînt dez- 
legate pe rînd? ; cea din mijloc în schimb, cu gîndul la puii 
pe cate i-a părăsit, nu slăbește nici o clipă pasul. După spuscic 
perșilor, asttal îşi dobindesc indienii cea mai mate parte din 
autul lor ; o alta, mult mai neînsemnată, o scot din minele de 
aur dc prin partea locului. 


CVI Țările de la marginile lumii care sînt locuite au cele 
mai bune produse, așa cum Ellada se bucură în schimb de cele 
mai plăcute anotimpuri 274, Într-adevăr, după cum am spus ceva 
mai sus, spre răsărit, India este ultima pară locuită ; acolo, vie- 
țuitoarele cu patru picioare şi zburătoarele sînt cu mult mai 
mari decit în alte ținuturi, afară doar de cai ; aceştia sînt în- 
trecuți în mărime de cei din Media, cunoscuți sub numele de 
cai nisceni *%5, Tot aici se află și aur din belșug 276, parte scos 
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prin săpături, parte cărat de apele ciurilor și parte dobindit așa 
cum am arătat. Tot în această țară cresc niște tufe sălbatice care 
rodesc ]înă 27, mult mai frumoasă şi mai mătăsoasă decit cea 
tunsă de pe oi; indienii culeg lina de pe acești copăcei pentru 
îmbrăcăminte. 


CVIL Spre miazăzi, cea mai îndepărtată ţară locuită este 
Arabia ; din toate ţările lumii, numai aici se fac tămiia, smirna, 
casia, scorțișoara şi ledanul 278. Toate acestea, afară de smirnă, 
atabii le dobindesc cu mare anevoie. Tămiia o stning arzind 
styraxul 2% pe care în Ellada îl aduc fenicienii ; aşa capătă ei 
tămiie, prin arderea styraxului, căci copacii producători de tă: 
miie sînt păziţi de niște şerpi înaripaţi, mititei și tărcați, cârc 
stau grămadă în jurul fiecărui copac. Toți şerpii aceștia nă- 
vălesc în cete asupra Egiptului ; nimic. altceva nu-i alungă de- 
parte de copaci decit fumul styraxului. 


CVIII Arabii spun că toată țara lor ar mișuna de aceşti șerpi, 
dacă nu s-ar întimpla cu ei ceva asemănător cu ceca ce ştim că 
se întîmplă cu vipercle. Într-adevăr, pronia cerească, fiind înţe- 
leaptă — cum e și firesc să fie — a rinduit ca acele vietuitoare 
fricoase şi care se mănincă să fie toate foarte puioase — ca nu 
cumva, mâncate într-una, să ajungă să li se stingă neamul ; iar, 
in. schimb, cele rele şi vătămătoare să nască pui puțini 20. Așa, 
de pildă, iepurele, vînat de orice fiară, de păsări şi de om, este 
într-atita de puios, incit singur din toate animalele zămisleşte 
din nou înainte de a fi fătat ; în pintecele iepuroaicei sc pot afla 
deodată uu pui cu hlăniță, un altul fără, altul de-abia plămădit în 
mitră, și ea e pe dale să mai zămislească unul. Aşa c soiul acestui 
animal 281. Iată însă leoaica. Ea, care este fiara cea mai putet- 
nică și mai îndrăzneață, fată doar o dată în viață un singur pui, 
căci atunci când fară leapădă, o dată cu fătul, și mitra. Pricina 
acestui fapt este următoarea; puiul de leu, pe cînd se mai află 
încă în pîntecele maică-sii și începe să mişte, avind cele mai 
ascuțite gheare dintre toate fiarele, sfişie pereții mitrei ; şi, cu cât 
cteştc, o rupe, zairiind-o tot mai adinc. Cind vine sorocul naș- 
terü, n-a mai rămas, din mirră nici o făriîmă nevătămată, 
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CIX De asemenea, dacă cumva năpîrcile şi şerpii zburători 
din Arabia s-ar înmulți după cum le. este firea, traiul pe pămînt 
n-ar mai fi cu putință pentru oameni ; în clipele însă cînd ele se 
împerechează și șarpele bărbătesc își sloboade sămânţa, şcrpoaica 
îşi împlintă colții în gitul lui şi, înhăgindu-l strîns, nu-i dă drumul 
pînă nu i-a mincat gâtul de tot. Partea bărbătească piere așa cum 
am povestit. Femeiuşca plăteşte şi ca uciderea bărbătușului, cum 
veţi vedea îndată ; puii îşi răzbună părintele încă în pîntecul ma- 
mei, căci îi rod mitra şi pe urmă își croiesc drum afară, mincin- 
du-i în intregime măruntaiele. 

Ceilalţi șerpi, carc nu sint vătămători uamenilor, fac ouă nag 
și scot puzderie de pui. Viperele sînt răspindite în lumea în- 
treagă ; șenpii înatipaţi se găsesc însă grămădiți numai in Arabia 
și nicăieri în altă parte ; de aceea și par așa de mulţi. 


CX Așadar, în acest fel string arabii tămiia ; iată acum cum 
fac pentru casia 283 ; pornesc în căutarea ei după ce-şi acoperă 
tot trupul şi fața — afară de ochi — cu piei de vită și alte ani- 
male. Casia se găseşte prin bălți nu prea adinci 28% ; în jurul băl- 
ţii, şi chiar într-ânsa, toiesc nişte jivine înatipate, foarte ascmă- 
nătoare la înfățișare cu liliecii ; ele scot niște pipete infiorătoare 
şi sînt grozav de puternice la luptă. Oamenii adună casia apărin- 
du-și bine ochii de aceste lighioane. 


CXI Culesul scorțișoarei e şi mai nemaipomenit. Unde crește 
scorţişoara şi în ce fe] de pămint, localnicii nu sînt în stare s-o 
spună, afară doar de unii, care, după o tradiție vrednică de cre- 
zare, spun că ea creşte chiar prin ținuturile unde a fost crescut 
Dionysos. Ei povestesc cum acele coji răsucite, pe care noi am 
invățat de la fenicieni să le numim cinnamonă (scorţişoară) 285, 
sînt purtate în cioc de niște păsări mari ; păsările le cară ca să-şi 
facă cuibul pe care-l lipesc cu lut de pereţii stincoși ai munţilor, 
acolo unde nu poate călca picior de om. Ca să ajungă la ele, iată 
ce meșteșugesc arabii: după ce taie în bucăţi cît mai mari 
hoituri de bou şi măgar, ca și de alte vite de jug, le duc în acele 
pustietăţi, unde le pun cît mai aproape de cuiburi ; iar ei se in- 
depărtează şi pindesc mai în lături. Păsările, repezindu-se în jos, 
înhaţă carnea din zbor şi o duc la cuib 28 ; cuiburile, nefiind în 
stare să ţină greutatea, se prăbuşesc la pămînt, iar oamenii stau 


376 SIERODOY 


la pîndă şi în chipul acesta adună scorțișoara, care, odată adu- 
nată, ajunge și pe meleaguri străine. . 


CXII În ce priveşte ledanul, căruia arabii îi zic ladan, se 
adună într-un chip care-i mai minunat dedt toate: venind 
dintr-un loc puturos, are o mireasmă îmbătătoare. El se găseşte, 
într-adevăr, prins de barba caprelor și a ţapilor de care se 
lipește, fiind un fel de rășină viscoasă lăsată de un arbust. Se 
întrebuințează la pregătirca multor parfumuri şi arabii o folosesc 
mai ales ca mirodenie de ars. 


CXIII Cit am vorbit despre plantele aromate c de ajuns ; 
toată țara Arabiei răspindește de pe urma lor o mireasmă minu- 
nată. Tot acolo găsești două soiuri de oi, care merită să te 
uimească și care nu se mai află nicăieri altundeva. Unul din ele 
are cozile lungi, cam dc trei coți, carc, dacă ciobanul Ic-ar lăsa 
să se tîrască după oi, s-ar acoperi de răni tot frecîndu-se de pä- 
mint. Numai că fiecare cioban se pricepe la dulgherie : ei meș- 
teresc un fel de roabe pe oare le pun sub cozile oilor; fiecare 
oaie are, prin umare, coada legată de cîte o roabă. Celălalt soi 
de oi are cozile late, ajungind şi pînă la un cot lățime 2%, 


CXIV Acolo unde partea de miazăzi a bolţii cereşti se in- 
clină spre soare-apune, acolo se întinde țara Etiopiei, ultima din 
ţările locuite. Ea este foarte bogată în aur, în elefanţi uriași 288, 
în tot soiul de copaci sălbatici, lemn de abanos şi are bărbații 
cei mai înalţi şi mai frumoşi 259 din lume, cărora le este hărăzită 
viața cea mai îndelungă. 


CXV Acestea sînt părţile cele mai îndepărtate ale Asiei şi 
ale Libyei. Despre ultimele ținuturi ale Europei, care se întind 
spre apus, nu pot spune nimic cu temci 290. Eu unul nu pot crede 
să fie vreun fluviu numit de barbari Eridanul, care s-ar vărsa 
în Marea Nordului, şi de pe ale cărui maluri se zice că s-ar 
aduce chihlimbarul, nici nu știu niște insule Cassiterite, de unde 
ne-ar veni cositorul 2%1. Mai intii, însuşi numele „Eridan“ mărtu- 
riseşte că este elen și nu barbar 2%, plăsmuit de vreun poet oare- 
care ; apoi, pe de altă parte, cu toată silința ce mi-am dat, mi-a 
fost peste putință să aflu de la vreun om că a văzut cu ochii lui 
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vreo marc care scaldă țărmurile Europei prin accle meleaguri. 
Tot ce ştim e că chihlimbacul şi cositorul ne vin de acolo. 


CXVI Spre nordul Europei, aurul pare să se găsească mai 
din belşug ; cum ajung să-l dobindească, iarăși n-aș putea să 
spun fără greş; sc zice totuși că este răpit de la nişte zgripțori 
de către arimaspi, oameni cu un singur ochi 2%. Nu sînt însă de 
loc încredințat că se nasc oameni cu un singur ochi, care în toate 
celelalte privinţe să fie la fel cu toţi oamenii. Oricum ar Éi, se 
vede că marginile lumii, care închid celelalte ţinuturi şi le string 
ca într-un incl, cuprind tot ce nouă ni se pare a fi mai bun şi 
mai tar 224, 


CXVII În inima Asiei se află o aimpie întinsă din toate păr- 
ţile de un lanţ de munţi, străpuns doar de cinci pasuri 995. Odi- 
nioară, această cîmpie aparținea chorasmilor 2%, întinzindu-se 
chiar pe hotarul lor, precum şi pe cel al hyrcanilor 27, parţilor, 
sarangilot 2% și thamaneilor ; de cînd însă perșii au pus mîna pe 
putere, câmpia a căzut sub stăpinirca marelui rege. Din şirul de 
munţi care înconjoară câmpia izvorăște un mare fluviu al cărui 
nume c Akes 2%. Fluviul, înainte vreme despărțit în cinci braţe, 
uda pământurile neamurilor mai sus pomenite, rostogolindu-și 
apele prin trecătorile ce dau spre fiecare din cle. De cînd însă 
acoste neamuri au trecut sub stăpinirea marelui rege, iată ce-au 
păţit. Regele, zăgăzuind trecătorile din munți, a pus de s-au ridi- 
cat la fiecare trecătoare nişte stăvilare ; apele fiind împiedicate 
bă mai treacă, cîmpia aflată în mijlocul lanţului muntos, din 
pricina ptisosului apelor Fluviului care acum nu mai avea ieşire 
pe nicăieri, s-a prefăcut într-o mare, Oamenii, de multă vreme 
deptinși să se folosească de apa fluviului, nemaiavind cum să 
facă acest lucru, s-au văzut loviți de o cumplită pacoste. Iarna 
mai ploua și pe la ci, cum plouă şi pe la alţii ; vara în schimb, 
cînd semănau meiul și susanul, duceau marc lipsă de apă. 

Cind n-au mai putut răbda seceta, ducindu-se in Persia, bär- 
baţi și femei, s-au așezat în fața porţilor palatului regesc și s-au 
pus pe vaiete şi bocete. Drept urmare, regele a poruncit să se 
deschidă numai porţile care dădeau spre pămînturile acelora din- 
tre ei carc aveau mai grabnică nevoic ; cînd pământul lor s-a im- 
bibat şi a mustit de apă, porțile s-au închis din nou, iar regele 
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a dat poruncă să sc deschidă altele la rînd, pentru alte triburi 
rămase în suferinţă, care se vor fi tinguit cel mai tare. După 
cirte ştiu, marele rege stoarce mari sume de bani cind deschide 
stăvilarele, afară de birul obișnuit 3%. Aşa stau lucrurile pe acolo. 


CXVII Din cei șapte bărbaţi care s-au sculat împotriva ma- 
gului, unuia — şi anume lui Intaphernes 301 — į s-a tras moartea 
îndată după răscoală, pantru că a săvirşit cu semeţie următoarea 
faptă : odată voia să intre în palat ca să stea de vorbă cu regele 
asupra unor treburi ; după cum sc știe, se întoemise rînduiala ca 
cei şapte care se răsculaseră împotriva magului să aibă liberă in- 
trare la rege, fără să-l mai întrebe dacă-i primeşte, afară doar 
dacă s-ar fi întîmplat ca regele să fie in pat împreună cu vreuna 
din soțiile lui. Intaphernes, prin urmare, cum făcea parte din 
ceata celor şapte, se crezu în drept să nu mai înștiințeze pc rege 
şi viu să intce înăuntru. Straja de la poartă şi. slujbașul care lăsa, 
lumea înăuntiu nu-i îngăduiră să treacă nici în ruptul capului, 
zicând că regele era culcat cu o femeie. Atunci, năzărindu-i-se că 
oamenii mințeau, iată ce ispravă făcu Intaphernos : trăgindu-și 
paloșul din teacă, tăie străjerilor urechile și nasul, inşiră bucățile 
de-a lungul căpăstrului de la calul lui și apoi, trecindu-le căpăs- 
tral pe după grumaz, le dădu drumul aşa legați. 


CXIX Slujitorii se înfăţișară regelui şi-i spuseră pricina pä- 
paniei for. Darius, temându-se ca nu cumva fapta să fi fost săvir- 
şită cu învoiala celor șase 30%, trimise după fiecare în parte și-i 
ispiti îndeaproape dacă încuviinţează celc întimplate. După ce 
se încredință că faptul fusese săvirșit de Intaphernes fără vreun 
amestec al celorlalți, puse mina pe Intaphernes, pe copii, cit şi 
pe toate rudele lui apropiate, avînd mari bănuieli că c} şi nea- 
murile lui uneltesc împotrivă-i. După ce-i prinse, îi trimise în 
lanțuri la moarte. 

Soţia lui Intaphernes însă tot alerga în sus şi în jos în faţa 
porților palatului regesc, plîngând gi tinguindu-se într-una. Cum 
fomeia nu-și mai ostoia plinsul, lui Darius i se făcu milă de ea şi 
îi trimise vorbă : „Femeie, regele Darius îţi îngăduie să scapi 
din ghearele morţii pe unul din familia ta care zace în lanţuri, 
pe oricare anume ai să alegi tu“. După ce stătu şi sc indi, ea 
răspunse aşa : „Dacă regele imi dăruieşte viața unuia singur, voi 
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alcge dintre toţi pe fratele meu“. Aflind răspunsul, Darius, uimit 
de aceste cuvinte, îi trimise o altă întrebare zicînd : „O, femeie, 
regele te întreabă cc gind ai avut în minte când ţi-ai lăsat în voia 
sorții bărbatul și copiii şi ai hotărit să-ți rămînă în viaţă fratele, 
care-ţi este şi mai străin decit copiii și mai puțin drag decit 
soțul ?” Ea răspunse atunci așa : „O rege, dacă va voi cerul, 
poate voi mai avca alt bărbat și alți copii ; cum însă tatăl şi 
. mama Inca nu mai trăiesc, este peste putinţă să mai am vreodată 
alt frate 3%, Iată cum am judecat eu cind am spus cele ce-am 
spus”. Lui Darius i se păru că femeia vorbise cu mult miez ŞI 
dădu drumul şi ccdui pe care-l ceruse ea și celui mai viestnic 
dintre feciorii ci — plăcîndu-i cum gindise ; pe ceilalţi însă îi 
ucise pînă la unul. Așadar, după cum am povestit, chiar de la 
început pieri unul din cei șapte. 


CXX Cam pe vremea bolii lui Cambyses s-au mai petrecut 
si următoarele intimplări. Un pers, Oroites, rinduit de Cyrus să 
fie satrap la Sardes 304, își puse în gînd să înfăptuiască o nele- 
giuire : fără să fi păţit ceva sau să fi auzit vreo vorbă nepotri- 
vită din partea lui Polycrates, tiranul Samosului, fără măcar să 
fi dat vreodată ochii cu el, se hotări să-l prindă şi să-l piardă. 
După spusele mai multora, ura lui Oroites s-a aprins din urmă- 
toarea pricină : aştuptind odată la poartă regelui împreună cu 
un alt pers, anume Mithrabates, satrapul din Daskyleion %5, din 
vorbă în vorbă au ajuns să se certe. Cum tot își ocîntăreau vred- 
nicia, Mithrabates îi spuse mustrător lui Oroites : „Te numeri 
tu oare printre bărbaţi, cînd n-ai fost în stare să cucereşti pentru 
regele nostru insula Samos, vecină cu satrapia ta ? Și totuși este 
foarte lesne să pui mîna pe insulă dacă a putut fi cucerită de 
unul din băștinași — care şi acum o stăpineşte — sprijinit în răs- 
coala pusă la cale doar de cincisprezece oameni“ 306. Se zice că 
atunci Oroites, mihnit adînc de aceste cuvinte pline de ucată, 
a botărit în inima lui, nu atât să se răzbune pe cel care le rostise, 
ci mai ales să-l nimicească cu desăvirșire pe Polycrates, din pri- 
cina căruia își atrăsese asemenea mustrare. 


CXXI Alţii, mai puţini ja număr, povestesc că Oroites ar fi 
trimis un sol la Samos să intrebe ceva (nu se spune ce anume). 
Polycrates 'se afla întîmplător în camera bărbaţilor lungit pe un 
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pat, de faţă fiind și Anacreon din Teos 507. Fie că dinadins n-a 
dat nici o însemnătate întrebărilor lui Oroites, fie că a fost doar 
o întîmplare, când intră trimisul lui Oroites să-i vorbească, Poly- 
crates, care se nimcrise să stea cu faţa la perete, nici nu s-a 
întors, nici nu i-a răspuns. 


CXXII Acestea ar fi fost deci cele două pricini care i-ar fi 
adus lui Polycrates moartea ; liber fiecare s-o creadă pe care vrea. 

Adevărul este că Oroites, aflindu-se în Magnesia pe malurile 
fluviului Meandru 28, a trimis la Samos cu o solie pe Myrsos, 
fiul lui Gyges, un lydian, deoarece cunoştea gindurile lui Poly- 
crates. Polycrates — după cite ştim noi, afară de Minos din Cnos- 
sos sau de vreun alt stăpinitor al mărilor care va fi fost înaintea 
lui Minos — este cel dintii elen care şi-a pus în minte să se facă 
stăpinul mărilor 209. În epoca aşa-zisă a „vitstei oameni- 
lor“ 209 bis, Polycrates este cel dintîi care şi-a făcut mari speranțe 
cu privire la stăpinirea loniei şi a insulelor, 

Orvites, aflind deci de gîndurile lui Polycrates, îi trimise o 
solie prin care îi spunea : „Oroites grăiește către Polycrates ast- 
fel : mi-a ajuns la ureche că tu pui la cale fapte mari, dar că 
puterile tale bănești nu sânt pe măsura lor. Acuma, de vei face 
ce te sfătuiesc eu, va fi bine şi de tine şi mă vei mîntui și pe 
mine. Regele Cambyses urzește moartea mea ; despre aceasta am 
primit veşti neimdoielnice 3:0. Tu vino și scoate-mă de unde sînt, 
şi pe mine și comorile ce le am pe mină, ia-ti partea cuvenită, iat 
testul îmi rămîne mie. Cu aceste bogății vei putea ajunge stăpi- 
nul întregii Ellade. Dacă n-ai încredere în privinţa banilor, tri- 
mite pe omul tău cel mai de credință și îi voi arăta accluia ceea 
cc am“. 


CXXITI Auzind aceste cuvinte, Polycrates se lăsă ispitit şi se 
învoi bucuros ; cum era însufleţit de dorinţa de a avea bani cit 
mai mulţi, trimise mai întîi în Magnesia pe Maiandrios, fiul lui 
Maiandrios, cetățean al Samosului, care-i era şi prămătic ; acesta, 
scurtă vreme după întimplările ce le povestesc, a închinat în în- 
tregime templului Herei minunata mobilă din incăperile pentru 
bărbaţi ale palatului lui Polycrates. Oroites, aflind că trebuia să 
sosească un trimis care să vadă starea avuţiilor, iată cum se pre- 
găti ; umplind cu pietre opt lăzi pînă aproape de gură, presără 
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un strat de aur pe deasupra pietrelor şi apoi, înnodind bine legă- 
tura lăzilor, le inu gata la vedere. Maiandros veni, le văzu şi 
înştiință pe Polycrates. 


CXXIV Polyerates, cu toate rugăminţile ghicitorilor de la 
curte şi ale prietenilor săi, se pregăti să plece chiar el în Mag- 
nesia. Afară de aceasta, fiica lui avusese, pe cînd dormea, urmă- 
torul vis : se făcea că tatăl ei, cidicat sus, în slăvilc cerului, era 
scăldat de Zeus și uns de soare cu miresine. După acest vis, fata 
încercă tot ce-i stătea în putere ca să-l oprească pe taică-săv să 
plece la Oroites ; tiranul era gata suit pe o penteconteră şi fata 
tot îi mai striga încă prevestirile de rău. Atunci el o ameninţă că, 
dacă se va întoarce teafăr, o va lăsa multă vreme să tămină fe- 
cioară. Ca răspuns, ea înălță rugi să se împlinească amenințarea 
lui : mai bucuroasă era să rămină oit de multă vreme fecioară 
decit să-şi piandă părintele. 


CXXV Polycraves totuşi, neținind seama de sfaturile nimă- 
nui, porni pe. mare spre Oroites, ducind cu sine o ceată întreagă 
de prieteni, printre care se găsea și medicul Demokedes, fiul lui 
Calliphon, cetăţean al Crotonei, cel mai priceput pe acea vreme 
dintre toți cei din tagma lui. 

De îndată ce puse piciorul pe păminrul Magnesiei, Polycrates 
muri de o moarte grozavă, nevrednică de el și de înaltele lui 
năzuințe. Lăsind la o parte pe tiranii Syracusei — nici unul din 

- ceilalți tirani ai elenilor nu este vrodnic să fie apropiat de Poly- 
crates ca strălucire, După ce-l ucise int-un chip care nici nu se 
poate povesti, Oroites îi răstigni leșul. În schimb, le dădu dru- 
mul tuturor samienilor care-l insoțisetă pe tiran, atrăgîndu-lc 
luarea-aminte să-i poarte recunoştinţă, deoarece datorită lui ajun- 
seseră liberi ; cât despre străinii sau sclavii care-l însoțiseră pe 
Polycrates, îi păstră, sub cuvint că îi socoate în rîndurile robilor. 
Polycrates, atirnat de cruce, împlini cu-p:isosinţă vedenia din vi- 
sul fiică-sii : era scăldat de Zeus ori de căte ori ploua şi uns de 
soare cînd îi mustea trupul umflat 511, 

Un asemenea sfîrşit a curmat șirul întimplărilor norocoase 
din viaţa lui Polycrates, așa cum îi prezisese, de alfel, Amasis, 
regele Egiptului. 
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CXXVI Nu după multă vreme insă, urgia cerească, răzbunîn- 
du-l pe Polycrates, îl lovi și pe Osoites. După moartea lui Camby- 
ses, cât tinu domnia magilor, Oroites, rămas la Sandes, nu le fu 
de nici un folos perșilor, cărora mezii 31? je răpiseră puterea. În 
aceste vremuri tulburi îl ucise pe Mithrabateș, satrapul din Das- 
kyleion, cel care odinioară îi lăcusc musttări pentru Polycrates, 
și după Mithrabates și pe Cranaspes, fiul acestuia, amindoi bär- 
baţi de seamă printre perși. În multe chipuri își dovedi Oroites 
trufia : așa, de pildă, sosind odată la el un trimis "12 al lui Dà- 
cius cu veşti care nu-i erau tocmai pe plac, puse să-l pîndească 
la drumul mare și-l ucise cînd se intorcea acasă. După săvirșirea 
omorulni, îl făcu nevăzut cu cal cu tot. 


CXXVII Darius, îndată ce se făcu stăpin pc tron, dorea din 
tot sufletul să se răzbune pe Oroites pentru nelegiuirile săvirşite, 
„dat mai ales pentru uciderea lui Mithrabates şi a fiului său. 
Cu toate acestea, nu socoti cuminte să trimită de la început o 
oştire impotriva lui, și din pricină că apele nu sc liniștiseră încă, 
domnia find novă, și pentru că aflase că Oroites era foarte pu- 
rernic 314 ; într-adevăr, pe satrap îl păzea o strajă alcătuită din 
o mie de perși şi avea sub stăpinirea sa districtele Frigiei, Lydiei 
şi lonici. În asemenea împrejurări, iată ce făcu Darius : chemin- 
du-i la sine pe fruntaşii perșilor le vorbi așa : „O bărbaţi perși, 
care din voi s-ar lega față. de mine să împlinească o faptă care 
cere mai degrabă iscusință decit număr și putere 215 ? Căci acolo 
unde se cere iscusinţă, nu încape silă. Care dintre voi at putea 
sau să mi-l aducă de viu pe Oroites sau să-l ucidă ? Omul acesta 
n-a fost niciodată de folos perșilor şi a săvârşit mari fărădelegi ; 
i-a făcut să piară pe doi diatr-ai noştri, i-a omorît şi pe cei tri- 
miși de mine cu poruncă să se intățișcze la curte. Mai înainte 


ca el să le facă perșilor vreun rău și mai mare trebuie să-l lovim 
de moarte“. 


CXXVIII Acostea-s cuvintele lui Darius. Pencru rege săriră 
de îndată treizeci de bărbați, fiecare doritor să-i împlinească 
voia. Cum se sfădeau între ei, Darius îi potoli şi îi îndemnă să 
tragă la sorți. Sorţii căzură pentru Bagaios, fiul lui Arhontes. 
După ce ieși la sorți, Bagaios făcu precum unmează : ticluind o 
mulțime de scrisori care priveau tot felul: de treburi, puse pe ele 
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sigiliul lui Darius; apoi, luindu-le cu sine, plecă la Sardes. So- 
sind -aici şi fiind dus în faţa lui Oroites, rupind peceţile, des- 
făcu pe rînd ficare sii şi-l dădu spre citire grămăticului re- 
gesc 31% ; căci toţi satrapii au pe lingă ei grămătici regeşti, În 
timp ce înmina scrisorile, Bagaius trăgea cu coada ochiului la 
străji să vadă dacă sînt semne că oamenii ar fi gata să se răz- 
vrătească împotriva Jui Oroites. Văzindu-i că arată mare cinstire 
pentru scrisori și mai ales faţă de cuprinsul lor, mai îmmină una 
în care stăteau scrise următoarele : „Perși, regele Darius vă 
opreşte de a mai sta de strajă lui Oroites“. Soldaţii, la auzul 
acestor cuvinte, puseră jos sulițele 317. Bagaios, îmbărbătat de 
supunerea soldaților faţă de porunca scrisă, îndrăzni atunci să-i 
dea grămăticului şi pe cea din urmă în care stătca scris : „Regele 
Darius poruncește perșilor din Sardes să-l ucidă pe Oroites“. 
Străjile, de îndată ce auziră acestea, îşi traseră cuţitele şi-l uci- 
seră pe satrap pe loc. Astfel îl ajunse pe Oroites persanu! urgia 
cerurilor *15, răzbunindu-l pe Polycrates din Samos. 


CXXIX Averile lui Oruitos fură ridicate şi aduse la Susa. 
Nu mult mai tirziu sc iîmtimplă ca regele Darius, aflindu-sc la o 
vinătoare, să-și swcească piciorul sărind jos de pe cal. Scrintitura 
fusese așa de grozavă, că .osul de la gleznă îi ieşise din înche- 
ictură. Socotind că are la îndemână medici egipteni 819; vestiți ca 
cei mai neintrecuți în meșteşugul tămăduinii, se dădu la inceput 
pe mîna lor. Aceștia însă, încercând să-i pună cu sila piciorul la 
loc, îi făcură şi mai rău. Şapte zile și șapte nopţi, durerile neslă- 
bindu-l de loc, somnul nu se lipi de Darius ; în ziua a opta, mer- 
gindu-i toi mai prost, cineva, care mai înainte vreme se vede 
că auzise la Sardes despre dibăcia lui Demokedes din Crotona, 
ü vorbi! regelui despre el. Darius dădu poruncă ca Demokedes 
să-i fie adus cât mai repede cu putință. Medicul, găsit printre 
robii lui Oroites — unde fusese dar uitării — fu adus în faţa tv- 
turor, ticindu-şi lanţurile de picioare şi îmbrăcat în zdrențe. 


CXXX Îndată ce se înfățișă curții, Darius î] întrebă dacă stå- 
pinea arta vindecării. El nu dezvălui totuşi cine este. de teamă 
ca nu' cumva, dându-se cu totul pe față, să nu mai fie jăsar så 
se întoarcă vreodată în Ellada. Darius însă îşi dădu bine seama 
că omul, deşi cunoscător, se prefăcea — şi porunci celor ce-l 
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aduseseră să-i mai aducă în odaie bice şi ţepi. Elenul fu atunci 
ceva mai deschis şi spuse că nu știa prea bine meșteșugul leacu- 
rilor, dar că tot se pricepea niţel, fiindcă odinioară umblase mult 
pe la un medic. După aceea, cum Darius se lăsă pe mina lui, De- 
mokedes, încopu să-i facă oblojeli elenice şi. folosindu-se de mij- 
loace liniştitoare după cele dureroase, făcu mai întii ca regele să-și 
-redobindească somnul şi în scurt timp îl vindecă cu totul, după ce 
Darius își pierduse orice nădejde să mai fie vreodată zdravän 
de picior 20. După ce s-a vindecat, Darius îl dărui cu două pe- 
rechi de obezi de aur, iar Demokedes îl întrebă dacă dinadins îi 
îndoia răul, fiindcă îl făcuse bine. Lui Darius, plăcindu-i cuvin- 
tul, îl trimise pe elen la soțiile lui. Bunucii care-îl însoțeau le 
spuseră femeilor că el scăpase viața regelui. Atunci fiecare din 
„ele, scoțind cu un talger bani din lada cu aur, îl copleșită pe De- 
„mokedes cu daruri atit de bogate, că sluga care umbla în urma 
lui, uri anume Skiton, adunind statetrii 521 ce cădeau pe de lături 
din talger, îşi agonisi o adevărată avere în aur. 


CXXXI Iată cum, după ce plecase dim Crotona, lepase De- 
mokedes prietenie cu Polycratas. La Crotona, mereu şicit de un 
tată arțăgos și mânios dim fire, nemaiputind răbda, şi-a luat lu- 
mea în cap şi s-a dus la Egina. Statornicindu-se aici, chiar din 
primul an de practică, îi întrecu pe cci mai buni medici, deși era 
lipsit de scule şi de toate cele trebuincioase în meseria lui. În al 
doilea an, egineţii” Îl plătiră cu un talant din vistieria cetății 322 ; 
în al zrcilca, atenienii îi dădură o sută de mine și într-al patru- 
lca, Polycrates, doi talanți 921 şi așa ajunsese Demokedes la Sa- 
mos. Datorită lui, medicii din Crotona diștigară o faimă deose- 
bită ; într-o vreme, se spunea chiar că medici: din Crotona sint 
cei dintti din Ellada în meseria lor, și că după ei vin cei din Cy- 
rene 52:. Tot pe atunci argienii troceau drept cei mai neînttre- 
cuţi cintăreţi 535, 


CXXXII La Susa, după ce-l tămădui pe Darius, Demokedes 
primi ca locuință un adevărat palat şi era mereu poftit să stea 
cu regele la masă. Tot ce visa avea la îndemină, afară de încu- 
viințarea de a se întoarce în Ellada. Rugindu-se de rege, dobindi 
iertarea de Ja pedeapsa cu moartea pentru medicii egipteni care-l 
ingrijiseră pe Darius mai înaințe vreme și care fuseseră usîndiți 
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să fie traşi în țeapă pentru vina de a se fi lăsat întrecuţi de un 
medic elen ; mai scăpă și pe un ghicitor din Eleea care-l urmase 
pe- Polycrates şi care fusese dat uitării printre robi. Într-un cu- 
vînt, Demokedes se bucura de mare trecere pe lingă rege. 


CXXXIII La puţină vreme după toate acestea, au mai urmat 
şi alte întimplări ; Atossei, fijoa lui Cyrus și soția lui Darius, i-a 
ieşit un buboi la sîn. Buboiuj spărgîndu-se, puroiul săpa înainte. 
Câtă vreme buboiul fusese mic, Atossa îl pinu ascuns și, fiindu-i 
ruşine, nu spunea nimănui nimic. Cind însă se simți rău, trimise 
după Demokedes şi i-l arătă. Medicul îi făgădui că o va face 
sănătoasă, dar o puse să-i jurc că și ea va face pentru el coea ce 
îi va cere — lăsînd să se înţeleagă că nu-i va cere nimic ce ar fi 
călcat buna cuviință. 


CXXXIV La citva timp după ce a căutar-o şi a vindecat-o, 
Atossa, învățată de Demokcdes, fiind în pat cu Darius, îi grăi 
aşa : „O rege, deşi ai o putere atit de mare, stai cu mîinile încru- 
agate, nici nu aduci sub stăpinirea ta alte popoare, nici nu spo- 
reşti puterea perșilor. Este firesc ca un bărbat, cit e incă tînăr 
şi stăpin peste avuţii atît de mari, să strălucească printr-o is- 
pravă oarccare — așa ca să ştie şi perșii că au de stăpin un ade- 
vărat bărbat. Din două pricini s-ar cuveni să infăptuieşti aseme- 
nea lucruri : şi ca perșii să ştie că în fruntea lor stă un bărbat, 
și ca ei să se macine în lupte, nemaiavînd astfel răgaz să ur- 
„zească împotriva ta. Acum e ceasul prielnic, cit mai eşti încă în 
floarea vîrstei, pentru săvîrşirea unei fapte mari; o dată: cu 
trupul, creşte mereu și mintea omului, dar imbătrinind, slăbeşte 
și ea și parcă este lipsită de vlază in orice ar întreprinde 
omul“ 326. Aşa vorbi Atossa după cum o învățase medicul elen. 
lar regele îi răspunse zicînd : „Draga mea, ai spus tocmai ceea 
ce îmi pusesem eu însumi în gind să fac. Tocmai chibzuiscm să 
durez un pod intre uscatul asiatic și celălalt uscat ca să pornesc 
cu război in ţinuturile sciţilor ; în scurt timp, cele ce am in minte 
sc vor împlini“. Atossa luă însă din nou firul vorbei şi zise: 
„„Gîndește-te mai bine şi lasă-te deocamdată de gindul ae a în- 
cepe mai întii războiul cu sciţii ; pe aceștia, oricind îţi va fi voia, 
îi vci aduce sub sceptrul tău. De hatirul meu porneşte impotriva 
Blladei, doresc și eu, după toate cite mi s-au spus, să am sluji- 


-286 HERODOT 


toare din Sparta, din Argos, din Attica și Corint 37. Ai la curtea 
ta pe omul cel mai nimerit din lume ca să te lămurească despre 
Ellada și să-ţi slujească de călăuză, omul care ţi-a pus piciorul 
la loc...“ Darius îi tăspunsc : „Femeie, dacă părerea ta este să 
ne incercăm puterile mai întîi asupra Elladei, cred că cel mai 
cuminte ar fi să trimitem mai întii la aleni iscoade dintre perși, 
împreună cu cel despre care vorbeşti, carc, aflind și văzînd cu 
ochii lor tut ce este pe acolo, să ne spună apoi şi nouă. Și după 
ce voi fi luminat pe deplin, îmi voi purta armele împorriva lor“. 


CXXXV Acestea grăi Darius. Aşă cum zise, așa și făcu. În- 
dată cc se lumină de ziuă, chemă la el cincisprezece fruntași 
perși şi Ic dete porunci ca sub călăuzirea lui Demokcdes să cu- 
treiere coastele mărilor Elladei, avînd însă mare grijă ca nu 
cumva să le scape elenul, ci să-l aducă înapoi cu orice preţ. 
După ce le dădu aceste porunci, îl chemă chiar pe Demokedes 
şi-l rugă ca, după ce-i va fi călăuzit pe perși și lc va fi arătat 
toată Ellada, să se întoarcă înapoi. Îl indemnă de asemenea să 
ia cu sine toată averea lui cită putea încărca și s-o ducă în das 
tatălui și fraților săi, făgăduindu-i că-i va dărui în schimb lu- 
cruri şi mai de preţ. Afară de aceasta, îi mai făgădui să adauge 
o corabic încărcată cu tot soiul de bogății care îl va însoţi pe 
drum. După cite cred, Darius iimpărtășea lui Demokedes cele ce 
spunea fără nici un gînd ascuns. Demokedes însă, temindu-se că 
e pus la încercare, nu se grăbi să primească toate aitc i le dăruia 
regele, ci spuse că-și va lăsa pe loc lucrurile ca să le aibă la in- 
toarcere ; totuşi, primi să ia cu sine corabia de care Darius îi 
spusese c-o pregăteşte în vederea darurilor ce urma să le dea 
fraţilor săi. Regele, învăținduil şi pe Demokedes aceleași lucru 
ca pe ceilalti, îi pormi spre un port la mate 


CXXXVI Coborind ei cu toţii în Fenicia, anume Ía Sidon, 
pregătiră numaidecit două trireme și un mare vas de ncgop in- 
cărcat cu tot felul de lucruri de preţ. Terminindu-şi pregătirile, 
-s-au indreptat spre Ellada. Tinindu-se cît mai aproape de coastă, 
luară bine seama la crestăturile ţărmurilor și le însemnată în 
scris, lar după ce văzură cca mai mare parte a ţării şi orașele 
cele mai vestite, ajunseră în Italia, la Tarent. Aici, din bună- 
voință față de Demokedes, Aristaphilides, regele carentinilor 5%, 
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scoase oirmele de la corăbiile medice*? și-i băgă la închisoare 
pe perși, ca pe niște spioni, cum, de altfel, şi erau. În timp ce 
perşii o păţiscră, Demokedes plecă la Crotona ; îndată ce, Aris- 
tophilides îl ştiu ajuns acasă, le dădu drumul pergilor şi le dete 
îndărăt și tot ce luase de pe corăbiile lor. 


CXXXVII Perșii însă, pornind din Tarent pe mare și luin- 
du- urma lui Demokedes, ajunseră la Crotona unde, găsindu | 
pe elen prin piață, puseră mina pe el. Unii crotoniaţi, temân- 
du-se de puterea perșilor, se arătau gata să li-l dea, alţii însă 
se împotriviră şi-i loviră pe perși cu ciomegele, în timp ce aceştia 
căutau să-i înduplece zicînd : „Oameni buni din Crotona, luaţi 
seama la ceea ce faceţi | Ne smulgeți un om care este robul 
fugar al marelui rege. Crexleţi voi oare că regele Darius va 
răbda această ocară ? Vă aşteptaţi ca pentru faptele voastre să 
vă meargă bine dacă ni-l răpiți ? Împotriva cărui alt oraş vom 
porni cu ammele dacă nu impotriva voastră ? Care altă cetate 
căuta-vom oare s-o robim mai intii ?“ Cu toată amenințarea lor, 
perșii nu izbutiră să-i înduplece pe crotoniaţi ; după ce-l pier- 
dură pe Demokedes și după ce li s-a luat și vasul cu mărfuri pe 
care-l duceau cu ei, plocară pe mare îndărăt spre Asia, şi nici 
n-au mai căutat să facă alte cercetări asupra Elladei când au 
trecut pe acolo, lipsiţi fiind de călăuza lor. Cind au ajuns în 
larg, atita doar fi rugă Demolsedes, să-i spună lui Darius cà 
cra logodit cu fata lui Milon *% pe carc urma s-o ia în căsărarie. 
Numale luptătorului Milon se bucura de multă preţuire în ochii 
regelui 2% și, după socotința mea, numai din această pricină a 
grăbit Demokedes nunta, cheltuind şi o groază de bani, numai 
ca să se arate în ochii lui Darius om cu mare trecere şi la el 
acasa, i i 


CXXXVII Perșii, cind ieşiră din apele Crotonei, fură zyr- 
lii «de vint cu corăbiile lor cu tot pe coastele Iapygiei 32, Luaţi 
acolo ca robi, un anume Gillos, tarentin de neam, însă surghiunit 
de ai lui, îi răscumpără și îi duse înapoi la regele Dariug. Re- 
gele, în schimbul supușilor săi, se arătă gata să-i împlinească 
orice dorință ; Gillos, povestindu-i suferințele prin care trecuse, 
îi ceru să-i asigure reintoarcerea la Tarent. Totuşi, ca să nu se 
işte tulburare în Ellada dacă din pricina lui o flotă numeroasă 
26% 


X 
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s-ar fi îndreptat împotriva Italiei, spuse că ar fi fost de ajuns 
dacă numai cnidienii 25% s-ar fi străduit să-i îmlesnească întoar- 
cerea, gindindu-se că prin mijlocirea lor, buni prieteni cu taren- 
tinii, at fi dobindit uşor putinţa de a se intoarce. Darius, ascul- 
tindu-l cu bunăvoință, îi îndeplini voia :' trimiţind un sol la 
cnidieni, le porunci să-l pună iarăși pe Gillos în drepturile [ui de 
cetățean la Tarent. Cei din Cnidos se supusetă lui Darius, dar 
tarentinii nici nu vrură să audă de aşa ceva, iar cnidienii se do- 
vediră prea slabi ca să-i silească cu armele. 

Așa s-au petrecut lucrurile. Aceştia au fost cei «dintii perși 
care au venit din Asiain Ellada — şi ei au fost trimişi ca goade 
in scopul pe care l-am arătat. 


CXXXIX După aceasta, din toate orașele elene şi barbare, 
Darius se făcu mai întîi stăpin pe Samos %1, din următoarea 
pricină : pe vremea cind Cambyses, Fiul lui "Cyrus, se tăzboia 
împotriva Egiptului, stoluri de eleni merseLă și ei în Egipt, anii, 
cum era Și tiresc, pentru negoț, alţii, pentru a lupta ca lefegii şi 
cîțiva, minaţi de dorinţa să cunoască pata aceasta ; printre aceştia 
din urmă se număra şi Sylason, fiul lui Aiakes 385, frate cu Poly- 
crates şi surghiunit din Samos. 

lată ce intimplare norocoasă îi ieși în cale acestui Syloson : 
înfăşurat într-o mantie de lină purpurie, se plimba prin piața 
Memfisului. Darius, care pe atunci făcea parte din straja lui 
Cambyses și nu era încă un om de mare vază, zărindu-l, îi plăcu 
gtozav mantia și, apropiindu-se de el, îi ceru să i-o vîndă. Sy- 
loson însă, văzind cit de aprig iși dorește Darjus mantia, parcă 
împins de o putere cerească, spuse : »Mantia n-o am de vinzare ; 
ţi-o dăruiesc oricum, dacă ţii cu orice preţ să fic a ta l“ Darius 
îi mulţumi călduros şi luă haina. - 


CXL Syloson îşi dădu numaidecit seama că-și pierduse man- 
tia prosteşte. Dar timpul trecu, Cambyses muti, cei șapte se răs- 
culară împotriva magului și, dintre acești șapte, Darius luă dom- 
nia, cind numai ce află și Syloson că sceptrul întăpuse chiar pe 
mina omului căruia odinioară îi dăcdise al haina pe cate acesta - 
o rîvnise. Mergînd la Susa, se așeză în poarta palatului regal 
și spuse că era un binefăcător a] lui Darius. Păzitorul porţii au- 
zindul, se duse și-l anunță pe rege. Darius, foarte mirat, zise 
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către paznic : „Cine să fie oare elenul acesta care să-mi fi făcut 
mie vreun bine şi'eu să-i fi rămas îndatorat, cînd abia de cu- 
rînd cîrmuiesc împărăția ? N-am avut de-a face cu nici un -elen 
şi nici nu mă știu dator faţă de vreunul. Totuși, lăsaţi-l să intre 
înăuntru, să văd şi eu ce vrea să zică cu vorbele astea“. 

l Paznicul il aduse pe Syloson în palat. Cind se află în faţa re- 
gelui, tălmacii îl. întrebară cine era și prin ce faptă se poate 
numi binefăcător al regelui. Syloson povesti atunci toată întîm- 
piarea cu mantia — adăugind că el era cel care o dăduse. La 
auzul acestor cuvinte, Darius strigă : „O, cel mai mărinimos din- 
tre oameni, tu eşti oare acela care, pe cînd n-aveam nici o pu- 
tere, mi-ai făcut un dat oricit de ncînsecmnat ? Recunoştința mea 
în schimb va fi aceeași, ca şi cum astăzi aşi fi primit un dar de 
preț. Pentru bucuria ce mi-ai făcut-o odinioară, îţi dăruiesc cu 
prisosință aur și argint, ca să nu te căieşti vreodată că ai făcut 
un bine lui Darius al lui Hystaspes". „Rege, răspunse Syloson, 
nu-mi da nici aur, nici argint... ; scapă însă, pentru a mi-o în- 
credinţa mie, patria mea, Samosul, pe care acum, după uciderea - 
fratelui meu Polycrates de către Oroites, o stăpîneşte un rob 
de-al. nostru. Dă-mi-o, fără vărsare de sînge şi fără luare în 
tobie“ 


CXLI Darius, uînilu-i ascultare, trimise o oştire în frunte cu 
Otanes, unul din cei şapte,” cu poruncă să îndeplinească tot ce 
i-ar fi cerut Syloson. Otanes cobori la ţărmul mării de unde 
porni expediţia. 


CXLII În vremea aceea la Samos puterea se afla în mâinile 
lui Maiandrios, fiul lui Maiandrios, care fusese lăsat de Poly- 
crates să-i ţină locul 355, Maiandrios ar fi dorit să fie cel mai 
drept om între oameni, dar dorinţa lui n-a putut fi împlinită, 
Cind a fost înștiințat de moartea lui Polycrates, iată ce făcu; 
mai întîi a pus să se ridice un altar în cinstea lui Zeus Elibera- 
torul n, ridici nd de jur împrejur o incintă care şi astăzi se mai 
vede încă într-o parte mătginașă a orașului. Apoi, cînd sfirși 
construcţia, porunci să fie chemată adunarea tuturor cctățenilor 
şi rosti următoarea cuvintare : „Mie, după „cîte știți şi voi, mi-au 
fost încredințate şi scepttul și toată puterea lui Polycrates. 


Atirnă numai şi numai de mine să fiu asum stăpinul vostru, Eu 
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însă, pe ait îmi stă în putere, nu voi face ceea ce nici cu nu văd 
cu ochi buni la altul. Felul cum Polycrates sc făcuse stăpîn peste 
cei deopotrivă cu el nu mi-a plăcut cituşi de puțin, cum nu 
mi-ar plăcea nici la altul care at face aşa ceva. Polycrates şi-a 
împlinit soarta, dar eu mă lepăd de putere în fața vaastră şi 
hotărăsc să ne bucurăm cu toţii de aceleaşi drepturi. Cred totuşi 
că mi se cuvin citeva cinstiti deosebite : mai întîi, să mi se pună 
deoparte din averea lui Polycrates șase talanţi 3%, apoi, în afară 
de asta, îmi opresc pentru mine şi pentru urmaşii mei, pe vecie, 
cinstea preoţiei lui Zeus Eliberatotul, căruia chiar eu i-am ridi- 
cat un sanctuar și în numele căruia vă dau înapoi libertatea“, 
Acestea le împărtăși Maiandrios samienilor în cuvintarea sa. 
Unul din ei se sculă însă şi zise : „Tu, om de rînd, o adevărată 
năpastă, nu ești nicidecum vrednic să domneşti peste noi ! Vezi 
mai bine de dă socoteală de banii pe care i-ai avut în seamă!" 


CXIJII Cel care rostise aceste cuvinte era un celătean de 
vază, anume Telesarhos. Maiandrios înţelese atunci că, dacă-ar: 
fi lăsat puterea din mînă, în locul lui s-ar fi ridicat alt tiran. 
Prin urmare sc răzgindi să mai plece din fruntea cetăţii. După 
ce se inchise în cutățuia orașului **%, trimise după fiecare fruntaș 
în parte, sub cuvînt că doreşte să dea seama de minuirea bani- 
lor. Cînd aceștia i se înfăţișară, îi prinse şi-l puse în fiare. Astfel 
fură aruncaţi în închisoare fruntașii Samosului. 

La cîtăva vreme după aceea, Maiandrios- căzu bolnav. Frate- 
său Lycarestes, crezînd că avea să moară, îi ucise pe toţi cei 
închişi, ca să pună mai ușor mîna pe cîrmuirea Samosului. Pe 
cit se pare, samienilor nu le plăcea să fie liberi. 


CXI IV Cind perșii care-l aduceau îndărăt pe Syloson ajun- 
seră în Samos, nimeni nu li s-a împotrivit ; cei care erau de 
partea lui Maiandrios, precum și Maiandrios însuşi, se atătară 
gata să plece din insulă în urma unei îavoieli pecetluite cu o 
libaţic. Otanes primind condițiile și, făcînd libaţia, cei mai de 
vază dintre perși, aducîndu-și niște: jilțuri ™", se așezară în faţa 
cetăţuii. | 


CXLY Tiranul Maiandrios avea un-frare cam slab de minte 
al cărui nume era Ilarileos ; acesta, pentru o vină oarecare, 


ISTORII. CARTEA A JÍI-A 291 


fusese aruncat în temniţă. Prinzînd de veste ce se petrecuse, tre- 
cîndu-şi capul printre gratiile temniţei și văzindu-i pe perși aşe- 
zaţi pașnic pe jilţuri, începu să strige, zicînd că voia să vorbească 
cu Maiandrios. Frate-său, auzindu-l, porunci paznicilor să-l dez- 
lege şi să i-l aducă. Cum se găsi în fața lui Maiandrios, Hari- 
leos încupn să-l mustre şi să-l ocărască, îndemnindu-l să-i atace 
pe. perşi. El vorbea așa : „„Ticălosule, pe mine, fratele tău, care 
cu nimic n-am greșit ca să fiu aruncat în lanţuri, m-ai legat și ai 
socotit că-s bun de închisoare ! Cind însă dai de niște perși care 
te alungă din ţara ta şi te lasă fără adăpost, nu înldrăzneşti să 
le-o plăteşti, oricit de lesnc ar fi să pui mâna pe ei. Dacă ție 
ţi-e frică de ei, dă-mi lefegii pe seamă şi le voi arăta eu perșilor 


ce înseamnă să fi venit aici. Cît despre tine, sint gata să te scot 
din inşulă“. 


CXLVI Acestea au fost spusele lui Hazileos ; Maiandrios 
le luă de bune, după mine nu penttu că era aşa de neghiob să-și 
închipuie că puterile lui erau în stare să se măsoare cu ale mare- 
lui rege, ci'mai degrabă din pizmă faţă de Syloson, ca aceşta să 
nu se facă atit de lesne stăpin poste un oraș înfloritor și neatins 
de urgia războiului. Prin întăritarea penşilor, Maiandrios ur- 
mărea să slăbească cît mai mult puterea statului din Samos şi 
abia astfel să le predea cetatea, ştiind el foarte bine că, dacă 
perșii ar fi păţit ceva, nu le-ar fi iertat-o mioiodată samienilor. 
Mai știa de asemenea că, oricind ar fi vrut, avea slobodă ieşire 
din imsulă, căci își făcuse o trecere tainică ce ducea de sub ce- 
tăţuie la malul mării 5%! ; şi Maiandrios plecă din Samos. Cât 
despre Harileos, înanmînd pe toţi lefegiii și deschizind larg por- 
tile, îi rapezi asupra perșilor care nici nu se așteptau la așa ceva, 
încredinţaţi fiind că toate erau în bună tinduială. Lefegiii, căzind 
asupra perșilor, începură. să ucidă tocmai pe aceia din ei care 
etau însoţiţi de sclavi ce le purtau jilţurile şi se bucurau de 
mare vază, În timp ce făceau treaba asta, restul oștirii persane 


sări într-ajutor ; respinși, lefegiii fură siliţi să se închidă în 
cetăţuie. 


=- CXLYVII Otanes, căpetenia oștirii persane, martor al gro- 
zăviei prin cate trecuseră perșii, își aduse aminte de poruncile 
date de Darius cînd îl trimisese în Samos, adică să nu ucidă 
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şi să nu ia în robie pe nici un locuitor şi,să-i incredinţeze ne-- 
vătămată insula lui Syloson, dar socoti că este mai bine să le 
uite. Aşadar, trimise vorbă ostașilor să ucidă fără alegere pe 
tine le-ar cădea în mână, bărbat sau copil. Parte dintre ostaşi 
luară atunci cu asalt cetățuia, iar ceilalţi trecură prin ascuţișul 
sabiei pe oricine le ieşea în cale, fic în templu %%%, fie afară din 
templu. 


CXLVIII Maiandtius, fugind din Samos, se îndreptă spre 
Lacedemonia. Cind ajunse acolo, puse oamenii să-i care de pc 
corabie tot avutul, se îngriji să-i găsească adăpost, apoi iată ce 
făcu : în timp ce slujitorii lui frecau de zor niște potire de aur 
și argint pe care le scosese la vedere, el, ducindu-se să stea de 
vorbă cu Cleomenes, fiul lui Anaxandridas, cate atunci era rc- 
gcle Spartei, îl aduse la locuința sa. Gind Cleomenes zări po- 
ticele, rămase fenmecat şi plin de uimire în fața frumuseții lor. 
Maiandrios îi pofti să-și aleagă din ele după plac. Cu toate că 
Maiandrios stătui de vreo două, trei ori, Cleomenes dovedi că 
era un om deosebit de cinstit, căci nu se crezu înilreptățit să 
primească cele cu care era îmbiat 51%. Dindu-şi seama că, momiţi 
de darurile lui Maiandrios, alţi cetățeni i-ar fi putut da acestuia 
ajutorul după care umbla, Cleomenes se dusce drept la efoti şi le 
spuse că cel mai bun lucru pentru Sparta ar fi fost izgonirea 
acestui străin din Pelopones, ca nu cumva să-l îndemne la rele 
pină şi pe e] sdu pe vreun alt spartan. Eforii îl ascultată și 
dădută de veste prin crainici că Maiandrios era izgonit. 


CXLIX Perşii, ptinzind Samosul, pustiit de bărbaţi, ca in- 
tr-o plasă, îl cucetiră şi îl încredinţară lui Syloson. La ctăva 
vreme după accasta, Otanes, în urma unei vedenii avute în vis 
şi a unei boli cate l-a lovit la părțile bărbătești, aduse din nou 
locuitori pe insulă. 


CL Pe vremea cind Darius își porni corăbiile spre Samos, 
babilonienii, după îndelungă pregătire, se răzvrătiră 54. Cât dăi- 
nuise domnia magului şi urzeala celor şapte, în tot timpul acesta 
plin de mari tulburări, ei se pregătiseră să facă faţă unei îm- 
presutăti și cu toate acestea nimeni nu prinsese de veste, 
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Cind s-au hutărit să se răscoale pe față, iată ce au făcut: 
afară de mamele lor, fiecare își alese, din cite femei avea la 
casa lui, după vbie, numai pe una singură, iar pe toate celelalte, 
adunindu-le la un loc, le sugrumară. Fiecare işi păstrase cite o 
femeie care să-i facă de mincare “15, iar celelalte își găsiră 
moartea, ca în felul acesta să se cruțe merindele. 

CLI Darius, aflind dospre răscoală, își strinse toată oastea 
și purcese Împotriva lor ; înaintind asupra Babilonului, îl im- 
presucă ; locuitorii arătau însă că nici nu le pasă. Suindu-se pe 
turnurile întăriturilor, dămţuiau în bătaie de joc şi-l ocărau pe 
Darius şi oștirea lui. Unul din ei lc zvârli vorba asta : „Ce mai 
aşteptaţi, perșilor, şi nu faceţi calc întoarsă ? Ne veţi lua ce- 
tatea cind vor făta catirii l“ Aşa vorbi un babilonian, care-și 
închipuia că niciodată un catir n-ar putea să fete. 


CLII Trecu un an şi șapte luni. Darius şi întreaga lui oștite 
nu mai puteau de inimă rea că nu crau în stare să cucerească 
Babilonul ; orice vicleşug, orice mijloc întrebuințase Darius, toate 
dăduseră greș. Nu izbuti să-l cucerească nici atunci cind, prin- 
tre alte şiretlicuri, îl înce:că și pe acela prin care odinioară iz- 
bindise Cyrus ; babilonienii vegheau pretutindeni cu străşnicie, 
aşa că degeaba îi împresura, 


CLIH Între timp, după douăzeci de zile de împresurate, lui 
Zopyros 916, fiul lui Megabyzos, care fusese unul din cei şapte 
care-l alungaseră pe mag, i s-a intimplat o minune : i-a fătat o 
catârcă” din vitale lui de povară 347, Îndată ce i se dădu de ştire, 
nevenindu-i să creadă, se duse chiar cl să vadă mînzul, după ce 
mai întîi opri pe cei ce-l văzuseră să sufle cuiva vreo vorbă de- 
spte Întimplare. Apoi stătu și. chibzui ce era de făcut. Luîându-se 
după cuvintele acelui babilonian care spusese la începutul îm- 
ptesurării că „atunci vor fi cucerite zidurile cînd vor făta catîrii" 
şi judecînd după această spusă, Zopyros socoti că sosise ceasul 
căderii Babilonului. El era încredințat că din porunca cerurilor 
vorbise babilonianul şi îi fătase şi lui catîroa. 


CLIV Îndată ce-i încolţi în minte gîndul că ursita hotărise 
căderea Babilonului 5%, se duse la Darius şi-l întrebă dacă ţinea 
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mult să se facă stăpin peste Babilon. La răspunsul regelui că 
punea mare pre; pe această izbindă, chibzui iarăși cum să facă 
să cucerească el oraşul şi isprava să fic numai a lui, căci la perși 
faptele mari se răaplătesc cu cinstiri tot mai mari. Frământîindu-și 
mintea, găsi că nu cra altă cale să se facă stăpin pe cetate decit 
să fugă la babilonicni după ce s-ar fi sluțit. Atunci, socotind că 
faptul n-avea deoschitä însemnătate, se ciunti fără nădejde de 
îndreptare : după ce-şi tăie nasul și urechile, îşi ciopirți părul şi 
se brăudă cu lovituri de bici, se înfăţișă lui Dacius. 


CLV Darius se îngrozi văzindu-l ciuntit astfel pe unul din 
cei mai de soamă din oamenii săi ; sărind ca ars de pe tron, 
începu să strige şi-l întrebă pe Zopyros : cine şi. pentru ce îl 
schiladisc ? Acesta grăi : „Afară de tine nu se află om pe pămînt 
destul de puternic care să-și îngăduie să se poarte astfel cu 
minc... Nimeni altul, o rege, n-a înfăptuit cele ce vezi decit 
eu singur, cu mîna mea, adînc rănit în străfundul inimii mele 
că asirienii Sb își bat joc de perși“, Darius atunci îi luă vorba 
din gură : „Nenorocitule, impodobeşti cu cel mai frumos nume 
n faptă grozav de urttă cind zici că din pricina împresuraţilor 
te-ai pocit fără leac! De ce oare, om smintit ce eşti, dacă tu 
te-ai ciuntit, duşmanii noştri s-or închina mai repede? Nu 
cumva oare ţi-ai ieşit din minţi când te-ai adus în starea asia 2” 
Ziopyros îi răspunse : „Dacă ţi-aş fi dezvăluit cele ce aveam de 
gind, negreşit că nu m-ai fi lăsat ; așa că m-am luat numai după 
capul meu. Acuma, dacă nu ne vei lipsi de ajutorul tău, vom 
lua Babilonul. Ev, aşa cum mă vezi, mă voi strecura în cetate 
ca fugar și le voi spune că ceea ce am păţit s-a întimplat din 
porunca ta. Nădejdea mea este că, după ce îi vni încredința, 
voi ajunge căpetenia oștirii lor. Tu, într-a zecea zi de cînd eu 
voi fi pătruns în cetate, alege din oştonii tăi o mic de oameni 
a căror pierdere nu înseamnă mare pagubă şi așază-i în fața 
porţilor Semiramidei. I.a o săptămină din ziva a zecea, punc-mi 
la indlemână alte două mii în faţa porţilor lui Ninos. Cind și 
săptămîna se va sfirşi, lasă să treacă încă douăzeci de zile şi 
mai așază alți patru mii de oameni în dreptul porților chalde- 
ienc, Nici primii, nici aceştia din urmă să nu aibă asupra lor 
altă armă de apărare decit sabia. Numai atit să aibă. După a 
douăzecea zi, poruncește întregii oștiri să lovească zidurile cetăţii 
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de jur împrejur, toate deodată, şi cată Mai ales să am la 
îndemână oştire persană în faţa porţilor lui Belos și Kissos 550. 
Nu mă îndoiesc că babilonienii, văzînd că săvirşesc fapte mari, 
imi vor lăsa totul pe mină, pînă şi zăvoarele porților ; pe urmă, 
ce rămîne de făcut e treaba mea şi a perșilor“. 


CLVI După ce se înțelese cu regale, se furişă spre porţile 
Babilonului, intorcînd privirea într-una și ferindusse, ca şi cum 
într-adevăr ar fi fost un fugar. Oamenii, așezați de pază sus pe 
turnuri, de cum îl zăriră, se dădură reprde jos şi, crăpind puţin 
una din porţi, l-au întrebat cine era şi ce căuta. FI le răspunse 
că era Zopytos şi că-și căuta scăpare la ei. Paznicii porţilor, 
cum auzită acestea, îl duseră în faţa sfatului babilonienilor, 
Ajuns în adunare, Zopyros se jelui cu glas marc şi spuse că cele 
ce-și făcuse cu mina lui le pătimise de pe urma lui Darius, pen- 
tru că-l sfătuise să despresoare cetatea când nici o cale de iz- 
bindă nu mai putea fi întrezărită. „Acuma, urmă cl, 6, Babilo- 
nieni, am venit la voi spre binele vostru cit mai mare și spre 
răul lui Darius şi al oastei lui. Doar n-o să-l las să doarmă 
liniștit pe cel care m-a batjocorit în aşa hal; cunosc eu cu 
de-amănuntul toate e edlomrile pe care le-a pus el la cale“, 


CLVII Aşa vorbi Zopyros. Babilonienii, cind văzură pe unul 
din cei mai de vază bărbaţi ai perșilor ciuntit la nas și la urechi, 
plin de singe şi brăzdat de urmele biciului, nu stătură nici o 
clipă la îndoială că spunea adevărul și că lc venise intr-ajutor. 
Fi se arătară gata să-i pună la indemină tot ce le-ar fi cerur. 
FI le ceru căpetenia oștilor. După ce-o dobindi, porni să facă 
cu se înțelesese cu Darius, Înti-a zecea zi, scoţind în iureg oastea 
babilonienilor, înconjură mia de ostaşi pe care îl sfătuise pe Da- 
tius s-o trimită mai înbii, și o nimici cu desăvirşire. Văzînd ba- 
bilorilenii că la faptă se arată aşijderea ca la vorbă, se bucurară 
foarte şi hotărică să-i dea deplină ascultare. Omul- nostru, aşa 
cum. sc înțelesese cu Darius, lăsind să mai treacă şi zilele urmă- 
toare, îşi alese iarăşi o mînă de babilonieni pe care îi scoase la 
un nou atac, cind nimici și celelalte două mii de soldati ai lui 
Darius. Martor al acestor isprăvi, intreg Babilonul avea pe buze 
numai numele lui Zopyros, copleșindu-l cu laude, iâr și, pentru 
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a treia oară, după sotocul hotărit, îi mînă pe babilonieni la locul 
despre carc a fost vorba mai înainte și, înconțurindu-i, ucise şi 
pe cei patru mii. După ce săvinși și fapta asta, Zopyros ajunse 
totul pentru babilonieni, care trecură oastea numai sub potunca 
lui, şi-i încredințară și paza zidurilor de apărare. 


CLVII Abia cind Darius, după cum le fusese vorba, începu 
să lovească cetatea de jur împrejur, se dezvălui și viclenia lui 
. Zopytos. Babilonienii, suiţi pe ziduri, ţineau piept oștirii lui 
Darius, cînd Zopyros — deschizînd larg porțile lui Kissos şi ale 
“Imi Belos — lăsă pe petşi să pătrundă în inima oraşului. Parte 
din babilonieni, care văzută ce se întimplă, sc adăpostită în 
templul lui Zeus Belos 35! ; cei cate însă nu băgascră de seamă 
au rămas fiecare la locul lui pînă cînd s-au lămurit şi ei că fu- 
seseră trădaţi. 


CLIX Așa căzu pentru a doua oară Babilonul552. Darius, 
după ce puse stăpinire pe oraș, dărimă zidurile de apărare 55% şi 
smulse porțile de la Jocul lor. Cyrus, primul cuceritor al Babi- 
lonului, nu se gindisc să facă nici una, nici alta 354, Darius, prin- 
zind apoi cam la trei mii dintre cei mai de frunte bărbaţi ai 
cetății, îi trase în țeapă, ingăduindu-le celorlalți să locuiască în 
oraş ca mai înainte. Totodată, ca babilonienii să aibă femei și 
să nu li se stingă neamul, Darius prevăzător, iată ce făcu: ba- 
bilonienii, cum s-a arătat la începutul acestei povestiri, își su- 
grumaseră femeile pentru a-şi cruța merindele. Regele dădu po- 
tuncă neamurilor învecinate să trimită femei în Babilon, hotă- 
tind și numărul datorat de fiecare neam, pină se strinseră la un 


loc cincizeci de mii de femei. Din acestea se trag babilonienii 
de astăzi, 


CLX După părerea lui Darius, nici un alt pers, nici din 
vremurile de demult, nici din cele mai noi, nu l-ar fi putut în- 
trece pe Zopyros în mărcţia faptelor sale, afacă doar de Cyrus, 
căci nici un pers nu s-a socotit cindva vrednic să se asemene cu 
acesta 555, 

Se spune că Darius ar fi zis că „mai bine aș vrea ca Zopyros 
să nu fi păţit [grozăvia ce şi-a făcut-o cu mina lui] decit să 
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domnesc peste douăzeci de Babiloane, nemaipunind ia socoteală 
pe cel în ființă“. Regele îl cinsti peste măsură pe Zopyros : îi 
hărăzi în locate an darurile socotite drept cele mai de preţ la 
perşi şi-i Jăsă cârmuirea Babilonului scutită de orice dări, pină la 
sfîrşitul vieții, afară de multe alte hatiruti. Acest Zopyros fu tatăl 
lui Megabyzos 36, cel care luptă în Egipt împotriva atenienilor 
şi a tovarășilor lor, iar din acest Megabyzos se născu Zopyros 357, 
cel carc, lepădindu-se de perși [se așeză] la Atena [de bună- 
voia lui]. 


